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JI.LH. KopauabeBa (CaxHoBckasi)

NCTOPUHU O MOHAPXAX MUPA N UX OKPY’KEHUU B
HPOU3SBEAEHUAX P.CAYTH

N3yuyenue oOpa3oB MoHapXxoB B TBopuecTBe P. CayTn HUKOTa HE SBJISIOCH OTHUM
W3 MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN I HAYYHBIX MCCIICIOBAaHUH, BHE 3aBUCUMOCTH OT
BpeMeHH © Teorpaduu uX mosBieHWSA. OT4YacTH MNPUYMHOW TOMY CTalia
OCBECJIOMJIEHHOCTh YYEHBIX O FOHOIIECKOM YBJIICUCHHWH TI03Ta HJACCH CO3MaHUs
HAHMUCOKPAMU4ecko2o TIOCEICHHS, KOTOPOE OH C JAPY3bIMHU XOTEN CO3[aTh CHaJaa
B AMepuke, a 3aTeM B Ya3ibce. OTMETHM, YTO B T€3aypycax U ITHMOJOTHYCCKHX
CIOBapsAX  AHMVIMMCKOTO  s3bIKa  JaKe  yKa3bIBaeTCs, 4YTO CaMO  CJIOBO
«nanmucoxkpamusy 610 BBeAeHO B oouxon P. Cayrtu:

pantisocracy—n

a community, social group, etc, in which all have rule and everyone is equal

[C 18]coined by Robert Southey (1774-1843), English poet: from Greek, from
PANTO- + isos equal + -CRACY/[25].

BpeMeHeM ke TosIBJICHUS TaHHOTO CYIICCTBUTEIIBLHOTO cunTaercs 1794 rox:
pantisocracy—n
"ideal Utopian community in which all have equal rights," 1794, lit. "equal rule of
all,” from Gk. pant-, comb. form of pantos, gen. of pan "all" + isocratia "equality

of power"[24].

DTO AaBajio BO3MOXKHOCTH CIPABEIMBO YTBEPXKATh, UTO MOAT JKeJiajl 0OIIecCTBa,
rje He ObLI0 Obl MECTa TaKUM PeaHsM, KaK BJIACTh KOPOJS M TJIABEHCTBO IEPKBH,
rjie COOCTBEHHOCTh J0JKHA ObLTa CTaTh OOIIEH, a MpaBo — paBHBIM JJIs BceX. JlaHHOe
YTBEPKICHUE TOPOM TMOJIKPEIUISIOCh €IIE U OTACIbHBIMA AHTUMOHAPXHYECKUMU
BBICKA3bIBAHUSIMU 1103TA, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCSA B €r0 MPOU3BEACHUAX. IMEHHO 10
MPUYUHE TOT'O, YTO UCCIIECIOBAHUSA B 3TOM ACIIEKTE CTPOWIUCH MPEUMYIIECTBEHHO Ha
OCHOBe OMorpaduuecKux JaHHBIX MM03Ta, a HE Ha aHAJIN3€ TEKCTOB, MHOTHE yUEHBIC
OTPAaHUYHUIIUCH MOJOOHBIMU HAOIIOJEHUSIMHU, KOTOPBIE OBLIM BIOCIEICTBUH IIUPOKO
pacTUpaXUpoBaHbl M TMOBTOPSUIUCH M3 paboTel B paboty. BcnemctBue 3TOro
CO3JaJI0Ch BIICYATJIIEHUE, YTO MCTOPUM OTHCIbHBIX MOHApXOB H MOHApXHUH
TPAAULIMOHHO HAaXOJAWJIKWCh BHE IUIOCKOCTH TBOPUYECKOTO ITOMCKA IMO3Ta BIUIOTH JI0
MOMEHTa €Tr0 BCTYIUIEHHUS B JOJKHOCTH IMO3Ta-jiaypeara, korga P. CayTu «u3MeHUI
uaeanaM rHOCTHY». OO UTOT B HAYYHBIX padoTax ObUI TaKOB, YTO OBl KOPOJIO
I'eopry III 1 MHOKECTBEHHBIE MOCBSAIICHUS IO CIy4Yar0 BaXKHBIX COOBITUN MPU ABOPE
P. Caytn mucan MCKIIOYMUTENBHO IO JOJTY CIYXObl, U UCKAaTh XYJA0KECTBEHHYIO
LEHHOCTh B TAKUX ITPOU3BEACHUAX HE CTOUT.

Onnako mpu OmKaiIieM pacCMOTPEHUM OKa3bIBAaeTCS, YTO JaXXe B Tak
Ha3bIBAEMBIX «XBaJCOHBIX» OJIaX U 0JlaX, MPUYPOUYCHHBIX, CKaXeM, K OUIIMATIbHBIM
BU3UTAM MOHAPIIUX 0CO0, MOXXHO HAWTU M U3y4aTh HPUMEPHI COBEPIICHHO
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OeCIpUCTPACTHBIX OMUCAHWM MOHAPXOB U MPABSIIUX TUHACTHH B 1I€JIOM, KOTOpPHIE K
COBPEMEHHOM MOATY 3M0Xe He uMenu Hukakoro otHomeHus (Kopons Dasapa VI-
ceid ['enpuxa VIII, nuractus CTroapToB U T. 11.)

Nuorma uHTEpEC MPEACTABISIET U TO, KAK 3TO CHAEIAHO C XYJI0KECTBEHHOW TOYKH
3peHus, T. K. mopoil P. CayTu HCKal HE TOJIBKO OPUTHMHAJIBHBIE CTUIMCTUYECKHUE
npuéMbl, HO M HOBBIE CJIOBAa, KOTOphIe Obl Haubojee TOYHO XapaKTEPU30BAIH
OTHACIBbHBIX TMPaBUTENIEH, KaK »OTO MPOM30LLIO B ciaydyae ¢ HamomeoHow,
MPUMEHUTEIIBHO K KOTPOMY ITOAT UCIIOJIb30BAJl MPUIYMAHHOE UM CJIOBO:

autocrat—n

1803, from Fr. autocrate, from Gk. autokrates "ruling by oneself,"” from autos-
"self" (comb. form) + kratia "rule," from kratos "strength, power" (see -cracy).
First used by Robert Southey, with reference to Napoleon. An earlier form was
autocrator (1789), used in ref. to the Russian Czars. Earliest form in Eng. is
the fem. autocratress (1762)[23].

He Oyner npeyBennueHrneM cKa3zaTbh, YTO YK€ C MOMEHTA MEPBBIX JTUTEPATYPHBIX
npo6 pasmbliuieHus P. Caytu o MOHapxax MHpa HEM3MEHHO HaXOJIUIU OTOOpaKeHHE
B €0 TBOPYECTBE, 00BEIUHSSA KaK 3HAKOBbIE PabOThI TaHHOTO aBTOpa, OyAb TO CTUXU
WM Tpo3a, TaK U MEHEE W3BECTHBIE YUTATENI0, HE CTOJb XOPOIIO H3YYECHHBIE
y4€HbIMH, a TaK)KE€ COBCEM HE3HAYUTENbHBIE MO CBOEMY OOBEMY MPOU3BENCHUSA,
KOTOpBIE BOOOIIIE PEAKO CTAHOBWIIMCH IIPEIMETOM HAyUYHOT'O UCCIIET0BAHUS.

NMeHHO Takue CTUXOTBOPEHHMS M MO3MbI OyAyT MpPOaHAJU3UPOBAHbI B JIAaHHOM
paboTe ¢ 1enbio enl€ pa3 NPOUUTIOCTPUPOBATH MOJIOKEHUE O TOM, YTO JIUTEPATYypHOE
Hacnenue P.Caytu sBnsieTcs LEJIOCTHBIM — OpPraHU3MOM, KOTOPBIM  HAJENIEH
MPUCYIIUMU TOJIBKO EMY OTJIMYUTEIbHBIMHA YEPTaMH.

B camom Hauane wuccneoBaHUS MPEACTABISAETCS HEOOXOIUMBIM OOpPaTUTh
BHUMAaHHE Ha TO 00OCTOSATEIBCTBO, YTO B CBOUX Mpou3BeneHusx P. Caytu Heu3MeHHO
OXKMJAeT OT YHUTaTeNld 3HAaHUS MHUPOBOW HUCTOPHUHU, JHMTEPaATypbl, OCOOCHHOCTEH
KyJbTYPHOTO Pa3BUTHS OTHAEJBHBIX CTPAH U T. [., OT KOTOPOrO B KOHEYHOM UTOT€ U
OyZeT 3aBUCETh CTENEHb MOHUMAHUS MOATUYECKOTO TeKcTa. OnucaHus MOHAPXOB U
UX OKPYXKEHHUS HE SIBIISIIOTCA UCKIOYEHHUEM M3 3TOrO MPABUIIA, YTO MPOCIECKUBACTCS
Jaxe B TEX CiydasX, KOrJa BJIACTUTEIM MHpa YIOCTAWBAKOTCS JUIIb IPOCTOrO
YIOMUHAHUS:

Poor Master Edward, who is now a corpse,//When but a child, would come to me
and lead me//To the great family tree, and beg of me//To tell him stories of his
ancestors,;//Of Eustace, he that went to the Holy Land/With Richard Lion-heart,
and that Sir Henry,/Who fought at Crecy, in King Edward's wars;//And then his
little eyes would kindle so//To hear of their brave deeds ! I used to think//The bravest
of them all would not out-do//My darling boy[21;244].

(The Last of the Family)
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But, Humphrey, sure thou never canst have known//The comforts of a little home
thine own://A home so snug, so cheerful, too, as mine;//'Twas always clean, and we
could make it fine,//For there King Charles's golden rules were seen,//And there—
God bless 'em both—the king and queen[21;213-214].

(The Convicts of New South Wales)

W1 ecnu B IepBOM clTydae JOCTATOYHO OBITh 3HAKOMBIM C UCTOPHEH AHTINH, TO BO
BTOPOM, KOTJIa pedb HAET O JBEHAIIATH 30JIOTHIX MpaBuiax kopois Kapna, most
OXKU/IAeT 3HAHUS YK€ OYCHb CrierupuiIeckorl nHpopManuu o mpaBuiax MOBEACHHUS,
KOTOpbIE WHOTJa MOHMMajM KakK TMpaBuja TMOBEICHHUS 3a CTOJOM. VX aBTOPCTBO
MPUIKCHIBAIOT aHTIHICKOMY Kopoinito Kapmy I, XoTs momroe Bpemsi 3TOT BOIPOC
BBI3BIBAJI MHOTO CIIOPOB W OKOHYATEIHHOE pPEIICHHE YUYEHbIC MPUHSIN JIMIIb MOCIe
COTIOCTABIICHUSI HAMUCAHHOTO C TOH jke WHQOpMAIMed B APYroM JIMTEPATypPHOM
UCTOYHUKE W aHalu3a aHTJIMKACKOTO SI3bIKa, KOTOPBIA OKa3aJCs XapaKTePHBIM IS
MEpBO TMOJIOBUHBI CeMHaANaroro Beka. Kapm I, mpo3BaHHBINA 3a 3TH CKYIbIe, HO
COJEp)KATEbHbIE  CTPOKH,  «aHTTUHCKUM  COJOMOHOM»  KpPaTKO  HM3JIOXKHII
(mpeamonoxuTenbHO Aist cBoero cbiHa Kapma I1), gero nomkHo m3berars, a IMEHHO:
y4acTHsl B CIOpaX, BCAKOTO pOAa CPaBHEHUHU, MOAJCPKKH KaKHX-IMOO MHEHHIA,
COOOIIEeHUsT TeYalbHBIX HOBOCTEW, TIepecKaza kajao0, pPACKPBITHS CEKPETOB,
CJIMIIKOM JIOJITUX PAacCcKa3oB, yMoTpebieHus Tabaka, KacaTeIbCTBa rOCYAapCTBEHHBIX
el1, 3aKIIFOUYCHHSI TTApH, 3T0YIIOTPEOTICHHS 3I0POBbEM, a TAKKE JOJTOr0 HAXO0XKICHUS
3a CTOJIOM BO BpeMs npuéma numu| 19].

Kak BUIHO, 5TO OuYeHBb BBICOKAs IJIaHKa TPEOOBATEIBHOCTH, C KOTOPOWM TOAT
MOJIXOAUT K CBOEMY YHTATENIO U, KaK CJIEJCTBUE, B €r0 OMMCAHUSIX MOHAPIIUX 0CO0
4acTo HE JOCTaéT JAeTanu3allid, TOSCHEHWH, KOTOpbIE MOTJIH Obl 3HAYUTEIHHO
00JIeTYUTh TOHUMAaHHE OTPECIIEHHBIX COOBITHH, a TAK)KE PO MOHAPXOB B HUX.

Tax, B «Paspywenuu Hepycanumay (Destruction of Jerusalem) P.Caytu
CXEMaTHYHO TMOAAET BBI3BIBAIOIINN JKalOCTh 00pa3 KOpoisi, K KOTOpPOMY TIO3T
o0pataeTcs Co CIEeIYIOIUMHU CIOBAMHU:

And thou—thou miserable king—
Where is thy trusted flock,
Thy flock so beautiful,
Thy father's throne, the temple of thy God ?[21,268]
(Destruction of Jerusalem)

ABTOp TIPEIOCTABISACT YUTATEIIO CAMOCTOSITCIIBHO OIMPEACIIUTh O KOM UAET PeUb B
MPOM3BEACHUU, T. K. OH CO CBOCH CTOPOHBI YHOMSHYJI (akT pa3pylieHUs
Hepycanuma BaBUJIOHSHAMHU B MEPHOJ ITAPCTBOBAHMS 3TOTO MOHApXa W 00O3HAYHII
CYTh TParm4ecKuX COOBITUH, TPOU3OMICAIINX C ITUM YEITOBEKOM:

Repentance calls not back the past;
1t will not wake again
Thy murdered sons to life,
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Or bring back vision to thy blasted sight![21,;268]
(Destruction of Jerusalem)

Ha ocHOBaHMHM 3THX TaHHBIX MOXKHO CJI€JIaTh BBIBOJ O TOM, uTO P. CayTu umeeT B
Buny maps Uyneu no umenu Cenexus (Zedekiah), ¢ KOTOPBIM KECTOKO pacIpaBHIICS
MOT'YILIECTBEHHBIN mpaBuTesib BaBuinona HaByxomonocop II, 3akosoBmmii ChIHOBEN
Cenexkun u Bcex kHa3e Wynen y Hero Ha riazax. HaByxoOHOCOp Takke OCIENUI
Cenekuio M 3aKOoBaJl €r0 B MEIHBIE KaHJaJbl. 3aTeéM OH OTBEN €ro B BaBWIOH u
nepxxan Tam 10 gHa ero cMmeptu(2 Ki 25:4-7). Bce 3T cOOBITHS O4Y€HB TOYHO
nepenansl B mpousBeneHun P. CayTu, KOTOpPBIM CUMTAe€T BCE CIy4YMBIIEECS C
Cenekuelt kapoil 3a TO 3710, KOTOPOE OH Jienai B Tiia3zax bora:

Thou wretched, childless, blind, old man—
Heavy thy punishment!
Dreadful thy present woes—

Alas, more dreadful thy remember'd guilt! [21;268]

(Destruction of Jerusalem)

JICHCTBUTEIBHO, DTOT MOHAPX OBLI MOKapaH HE TOJBKO 32 COOCTBCHHBIC TPEXU U
HE)KeJIaHUE BHATH MPEAOCTEPETalolIiM ero MpopovecTBaM, HO U 3a HEJOCTONHOE
MoBeJicHUE TMpaBuTenei Mynen, mapcTBOBaBIIMX KaK 3a0JIT0 1O HEro, TaKk M|
HenocpenctsenHo nepen HuM (Moaxas, Moakum, Mexonus).

B 3aynokoitnoit necue no npunuecce lllapnorre Yanwckoii (Funeral Song for the
Princess Charlotte of Wales) Taxxe MOXHO HAWTH CBUIETEIBCTBO TOTO, CKOJb
cuibHO P. CayTn mojaraercsi Ha 3HaHHE YUTATEJIEM TEIepPh y)KE UCTOPUU AHTIIMH U
e€¢ MoHapxuu. B 3TOM mpou3BeACHUH MOAT AAET XapaKTEPUCTHUKY TEX KOPOJICH,
KOTOpbhIC TMOKOSATCS B BuWHI30pe — MecTe, NPHU3BAaHHOM CTaTh ITOCJICIHUM
MPUCTAHMINEM | JIJIs TpuHIecchl [IlapmoTTel (€€, CKOHYaBIIYIOCS B pOJIaX B BO3PacTe
ABA/IIATH OJHOTO TOJa, TIOXOPOHUIIM B KOPOJEBCKOHM ychmanbHuile CB. I'eopra B
Bunmsopckom 3amke [13]). Onnako nameko He Bcerma P. Cayrtu numer 00
YIIOKOCHHBIX MOHAPIIHNX 0CO00ax ¢ MPEIeIbHOMN SICHOCThIO M MPOCTOTON. B kauecTBe
npUMepa MOXKHO MPUBECTH CJIEAYIOIINE CTPOKH:

And here lies one whose tragic name//A reverential thought may claim;//The
murdered monarch, whom the grave,//Revealing its long secret, gave//Again to sight,
that we may spy//This comely face, and waking eye;//There, thrice fifty years it
lay,//Exempt from natural decay,//Unclosed and bright, as if to say,//A plague, of
bloodier, baser birth//Than that beneath whose rage he bled,//Was loose upon our
guilty earth;//Such awful warning from the dead//Was given by that portentous
eye,;//Then it closed eternally[21;456].

(Funeral Song for the Princess Charlotte of Wales)

Takum 06pa30M, IMO3T HC CUUTACT HYKHBIM IIPAMO 3aABUTh, YTO PACCKA3bIBACT OH B
HaHHOM OTPBIBKC O Kapne I, ABTOPC TCX CaMbIX ABCHAAUATHU 30JIOTBIX IIPABUI, —
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Kopoje u3 auHactuu CTiapTOB, KOTOPBIA BIEpPBBIE 32 BCIO HCTOPUIO AHIIIUU
npeacTan mepen cyiaoMm, a 3ateM Obul kazHEH. P. Caytu roBoputr 00 yBaKeHMH,
KOTOpOE BBI3bIBAET CAMOE MMs MOHapxa. JTO BIIOJIHE ONpPaBJIaHO, T.K. U3BECTHO, YTO,
OyJyun HECHpaBeIJIUBO MPUTOBOPEHHBIM K CMEPTH, YMHUPAJI OH C JOCTOMHCTBOM U
Xpabpo, /10 MociaeaHe MUHYTBI OTCTauBasi a0COMIOTU3M COOCTBEeHHOU BiacTH. Jlaxe
najgad, TOJHSAB €ro OTPyOJICHHYIO TOJOBY, HE MOCMEIN CKa3aTh TPAIULUOHHBIE CIOBA
0 TOM, YTO 3TO IOJIOBAa MPEAATEIs, a TOJMA JIFOAEH 3acThblla B yKace OT COAECSIHHOIO
napjiaMeHTapusiMid Ha MX rija3ax. becnpeneneHTHbIM ObUIO M TO, YTO TOJOBY
Ka3HEHHOTO MOHApXa 3aTeM MPUIIWIN U MO3BOJMIM JOCTOMHO C HUM IPOCTUTHCA,
3axopoHuB B Bunazope, B yacoBHe ['enpuxaVIII[9].

B sTOM HcToprueckoM KOHTEKCTE MHOCKa3aTeiabHoe yTBepxaeHue P. Caytu o Tom,
YTO KOPOJb Mal OT «4yMbl 00JIe€ HU3KOTO, MOJJIOr0 MPOUCXOXKIACHUS», CIEAYET
COOTHECTH C HWHHUIMATOPOM JaHHOM pacnpaBel — OmnuBepom Kpomsenem. U3
KOHKPETHBIX K€ (PaKTOB, MPU3BAHHBIX TOMOYb MPABUIBLHO UICHTUDUIIUPOBATH 3TOTO
MOHapxa, yka3aH JUIIb TOT, YTO Ha MOMeHT moxopoH IllaprmorTel mpax ero yxe
MOKOWJICS CTO msiTbueciaT netr (There, thrice fifty years it lay). Ecnu uurtaremnto
M3BECTHO, YTO MOJI0/1asl MpuHIlecca ymepina 6 Hosops 1817 roaa, To OTHSIB YHCIIO CTO
nAThAECAT, noiayuuM 1667. OnpHako uudpa cTo NATHIECAT, KOHEYHO XKe, Obuia
IIOATOM OKpYyTJeHa, T. K. TouHOW naroi ka3Hu Kapna I sBusercsa 1649 r. C toro
MOMeHTa AHIJIUS Havajla HOBBIM OTCUET HUCTOPHM YK€ HE KaK MOHapXus, a Kak
pecryosinka, KoTopo mpuién koHell B 1660 r. ¢ BOCCTaHOBIEHHEM MOHApXUH U
kopoHanuei ceina Kapna I —Kapina I1.

[Ipu sTOM creayeT MNOAYEPKHYTb, YTO JJisi MOHUMAHHUS HCTOPUM MOHApPXOB,
HanucanHubix P. CayTu, HeIOCTaTOYHO JUIIL YMETh HACHTHUPUIUPOBATH TOTO HIU
MHOTO KOPOJIsi, UMsI KOTOPOT'O HE Ha3BaHO. SIpKUM TOMY NMPUMEPOM SIBISIOTCA CTPOKHU
u3 crtuxorBopenus «llonmasckas o6umear(The Battle of Pultowa) B KOTOpOM,
npeapekas Oyaymui kpax u nosop mBeackomy kopoito Kapny XII, P. Caytu 6e30
BCAKUX MOJAPOOHOCTEN CBS3BIBAET 3TO rpsiayinee Bo3mesnue ¢ pamumnuei [laTkynb.
OTmeTuM, 4YTO O3TOT YEJNOBEK K IMOJTABCKOMY CPaXCHHI0 HE HMEJ HHUKaKOro
OTHOIIEHUS, XOTsI U ObUT BOBJIEYEH B MPOTUBOOOPCTBO JBYX MOHApPXOB — IOHOTO U
amOunmoszHoro Kapma XII (1682-1718), koTopslii, B30I HA MIBEJACKHI MPECTON B
1697 r., nocraBui cebe Leab TPUYMHOXKHUTH 3aBOeBaHMs cBoero mpazaena Kapna IX
(1550-1611), a Taxke pycckoro uaps-pedpopmaropa Iletpa I, koponoBannoro B 1682
r., KOTOpOMY 3axBaTHHYECKass KaMIlaHWsS IIBEJOB Jajna >KeJIaHHBIA MOBOJ IS
Bo3BpaieHus: Poccun Beixona B bantuky. Urak, B npoussenenuu P. Caytu ckazaHo
CJIelyrolIee:

<..>
Patkul thou art avenged!
Long years of idleness
That restless soul must bear,
Patkul thou art avenged! [21,;350]
(The Battle of Pultowa)
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OObsicCHEHHE CMBICIIa 3TUX CTPOK ClIeyeT HauaTh ¢ Toro, uro U. [latkyns Hekoraa
COCTOSUI Ha IIBEJICKON BOEGHHOMU cliyx)0e u B 1689 rony ObuT WieHOM JHQISTHICKOM
nernyranuy, xoxarancrtsoBaBuied nepen Kapnom XI 0 BOcCTaHOBIECHMM IIpaB U
NpUBWIETUN TUPISTHACKOTO ABopsiHCTBA. CBoeil festenbHocThio [laTKynbs BO3OyamII
HeHaBUCTh Kopodsi Kapna X1 u 3a pe3koe ocyxaeHue NeHCTBUNA MPaBUTENIbCTBA ObLI
npuroBopéx B 1694 rosy K OTCEUSHUIO PABOM PyKU U KOH(UCKAIIMK UMYIIIECTBA, HO
ycnen 0exarh.

[Tocne Toro, kak xonaraiictea nepea Kapiom XII 00 oTMeHE MPUTOBOPA OCTATUCH
TiieTHbIMU, [laTkyne noctynmi B 1698 roay Ha ciyk0y K KyphOpCTy CAKCOHCKOMY
u xopoito Ilompmm Aprycry CunbHoMy #, Oyayud mociad B MOCKBY,
CIOCOOCTBOBaAN  3aKiOYeHUIO0 [IpeoOpaskeHCKOro COI3HOrO —JO0TOBOpa MEXIY
Cakconueit, [Tonbieit u Poccueit npotus [Bennn. He nonanus ¢ npubinkEHHBIMU
kypbroopcra, Ilarkyns B 1702 romy mepemén Ha ciyxOy k Iletpy I. Bech
IIOIVIOIIEHHBIN MBICIIBIO O MECTH LIBEICKOMY KOPOIJIO, O 10Jb3e Poccun OH BOBce He
IJymMall ¥ BO MHOTOM LIEN Bpa3pe3 ¢ HamepeHusamHu lletpa.

BoimoniHsst ogHO W3 mopydeHuid pycckoro uaps, Ilatkyns Obut apecroBan 20
nexabps 1705 no pemenuto MUHUCTPOB CakCOHCKOro TaiHoro cosera. CorjacHo
anbTpaHmTeaTrckomy mupy mexay lseuueit u Cakconueii (1706) IaTkyns pemieHo
obu10 BeIaTh Kapnmy XII. Hecmotpst Ha to, yto ABrycrt Il TaitHo mpukasan naTh
[laTkyn10 BO3MOXKHOCTH O€XaTh, IUICHHUK HE chaccs, T.K. KOMEHJAHT KpemnocTu
KeHurmreitH HenpeMeHHO XOTEJ MOJIyYUTh C HETO BBIKYI. J[eJ10 3aTAHYyJI0Ch A0 TeX
0P, MOKa B KPENOCTh BCTYNWJI HIBEACKUU oTpsAn, u 7 ampenss 1707 roma Ilatkyib
ObLT 3aKoBaH B Lienu. B okTsa0pe, mo OOBMHEHUIO B M3MEHE, OH ObLI KOJIECOBaH
KUBBIM, a 3aTteM udeTBepToBaH [10]. V¥ P.Cayru o0 3Toil kKa3HHM, KOTOpas cTajia
HECMBIBA€MbIM MSATHOM Ha PEMyTallMy IIBEJACKOTO KOPOJIsl cKa3zaHo clienytouee: 1he
despot's savage anger took thy life,// Thy death has stabb'd his fame.

Hekoe npotuBopeune co ckioHHOCTHIO P. CayTn K mogoOHON cXeMaTUYHOCTH U
HEJIOCKA3aHHOCTH B ONMCAHMAX COCTaBIISIET CBOMCTBO IO3Ta CAMBIM JI€TAJIBHBIM
00pa3oM pa3zbACHITH MPOUCXOXKJECHUE /WM OOUIYI0 CYyTh T€X HCTOpPUH, KOTOpPHIE
CTaJIM OCHOBOM /ISl €r0 COOCTBEHHBIX MPOU3BEICHUNA. DTUM B 3HAUUTEIBLHON Mepe U
00yCIJIOBIIEHBI OCOOEHHOCTH MaHEphl IMOBECTBOBAHMS, BbIOOpa 00pa3oB, CPEICTB
XYJ0’KECTBEHHOIO ONMMCAHUA U T.J. B OTHOLIEHMM MOHApXOB 3Ty 3aKOHOMEPHOCTH
MOXHO TTPOWJLTIOCTPUPOBATh Ha Marepuaie « Ipuymea scenuwjunviy(The Triumph of
Woman...), TIie B TOA3arojioOBKE YKa3aHO, YTO IPOM3BEJCHHE OCHOBBIBAETCA HA
COOBITHSIX M3 TpeThed U uerTBépToMl TnaB KHuUru Eznpel. OTmeTum, 4TO 3Ta
Berxo3aBeTHass KHUra OTHOCHTCS K amokpudam, T. €. TPOU3BEIACHUSIM
MO3ITHENYJCUCKOM W PaHHEXPUCTUAHCKON JHUTEPATyphl, HE BOLIEAIIMMHU B
COBOKYMHOCTh KHUT buOnuu, mpu3zHaBaembIX LEPKOBbIO OOromyxHOBeHHbIMH. I3
ATOrO CIEAYET, YTO Mbl HE HAlAEM XPOHHUKHU COOBITMM M3 NAaHHOM KHUTH B CAMOM
OuONIEeHCKOM KaHOHE, XOTS OT ATOrO BBHIIICYMOMSHYTHIA UCTOYHUK HE CTAHOBUTCS
MEHEE [IEHHbBIM MW  HMHTEPECHBIM Uil  u3ydyeHus. McTtopus, TBOpPYECKH
nepeocmbicieHHas P. Caytu B « Tpuymde KeHIIUHB», IPUCYTCTBYET, K PUMEPY, B
oOmupHOM  counHeHun  «Mynedckue  JIpeBHOCTH», MpUHAJICKALIEM MEPY
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JPEBHEEBPEUCKOTO HCTOpUKAa U BoeHauanbHuka WMocuda OnaBua[8]. A 00
aBTOPUTETHOCTH €ro paboT CBUJIETEILCTBYET YK€ TOT (akT, uto Tpyasl M. dnaBus
MPUBOJIUIIUCH B KadecTBe cBHUiaeTenbcTBa cMepTu Woanna Kpecturens, mobueHus
kamHsMu HMakoBa, 6para ['ociogus, a Takxke pacnsarus Mucyca Xpucra.

CnenoBanue OyKBe MEPBOMCTOYHHUKA OOYCIOBMJIO HAJIMYME B aHAJIU3UPYEMOM
ctuxorBopeHun P. CayTu ynoMHMHaHW O pEaJbHO CYIIECTBOBABIIMX MOHAapXax
apesHero mupa. OnHuM U3 HUX sBisercs nepcuackuii napb Kup( Kup 11 (?-530 o H.
3.)), umenyembiii emé Benukum. Haunnas ¢ 558 r. 10 H.3. OH ObLI IEPBBIM MOHAPXOM
rocygapctsa AXEMEHHUJO0B, OCHOBATEJIEM JUHACTUU JPEBHE-NEPCUIACKUX LApe
[2;91,584]. C ero mMeHeM CBSI3aHO OKOHYAHME TaK Ha3bIBaeMOro «BaBHUIIOHCKOTO
IJIEHa», KOTOpPBIA JJs1 eBpeeB mnpojiuicsas ¢ 586 mo 539 rr. no H. 3. — OT
HAaCWJIbCTBEHHOTO UX IepeceneHus B BaBunonuro mnocne B3atus HMepycanuma
BaBUJIOHCKUMM LapéMm Hasyxomonocopom II u no Bo3Bpamienus B Ilanectuny nocie
3aBoeBanusi Bapunonnu Kupowm II [2;187]. Kpatko 3t coObrtust P. CayTn u3noxun
CJIEIYIOIINMM 00pa3oM:

Whilst Cyrus triumphed here in victor state
A brighter prospect cheered our exiled fate,
Our sacred walls again he bade us raise,
And to Jehovah rear the pile of praise[21,193].
(The Triumph of Woman...)
Kpome Toro, Ha KOHTpacTe, MOIT OYEHb JAKOHUYHO JMaET XapaKTEPUCTUKY
npaBnenus Japus [ u Aprakcepkcea I:

" Opprest by Artaxerxes' jealous reign,

We vainly pleaded here, and wept in vain.

Now when Darius, chief of mild command,

Bids joy and pleasure fill the festive land, ...[21,;193].

(The Triumph of Woman...)

OpnHako, HECMOTPS Ha BEPHO MOJMEUEHHBIE MO3TOM OCOOCHHOCTU LIAPCTBOBAHMS
TUX ABYX MOHapxoB, Aprtakcepkc [ (465-424), na camoM xene, MpaBUIl MO3KE
Hapus 1(522-486), a He paHbllIe €ro, Kak 3TO CIEAYeT U3 BhILICTPUBEAEHHON IIUTATHI
P. Caytu u camoit kuuru E3apel. Henb3si oHO3HAYHO yTBEpKAaTh, YTO MOJ00HOE
HapyLIEHUE XPOHOJIOTUYECKOTO MOPSIAKA CO CTOPOHBI M10ATA SIBUJIOCH CIIEICTBUEM €TI0
HEOCBEJAOMJIEHHOCTH B JIaHHOM BOIIPOCE WJIM K€, HAIpOTUB, ObUIO MPOJUKTOBAHO
KEJIaHUEeM MaKCUMalbHO NPHUOIU3UTH IMOBECTBOBAHME K OPUTMHAJIBHON Bepcuu
pa3Buths coObITHIl. C yBEpEeHHOCTHIO MOXHO TOBOPUTH JIMIIb O TOM, YTO (aKT
HapyUIEHUsI XPOHOJIOTMHM B XOJ€ H3JI0XKEHHUS COOBITUN APEBHEW HCTOPUU SBISETCA
HAy4YHO JI0Ka3aHHBIM, XOTSA CpPEeAM YYEHBIX JI0 CHX MOpP HE YTHXAIOT JUCKYCCHUHU IO
MOBOJlY IPUYMH, €ero 00yciIoBUBIIMX. HUKTO U3 HCTOPUKOB HE CTABUT MOJl COMHEHHUE
nepBoouep€nHocTh npasieHus Japusa [ no otHomenuto k Aprakcepkey I, nmpuBons
apryMeHThl B MOJIb3y TOro, 4ro B kHure E3npel He morna uartu peusb o Hapuu II,
Aptakcepkce Il unmu Aprakcepkce III. Haubonee BeposTHOE 0OOBSICHEHHE ATOMY
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(dbeHoMeHy uccIe0BaTeNId yCMaTPUBAOT B HAIMYUU Y MOHApXOB Cpa3y HECKOJIbKHUX
MMEH, TPYAHOCTHU C TPAHCIWUTEPALMEN KOTOPBIX U BHECIU ONPEACIEHHYIO MyTaHUIY
B OUEPEHOCTH IIpecTooHacaeoBanua[17].

BelaepkuBas nyx M CTWIb HEpBOMCTOYHMKA, P. CayTu omuchIBaeT, Kak Lapb
Jlapuii B OKpY>XEHHUM BEJIBMOXK BHHUMAJ peyaM TPEX TEIOXPAHUTEIICH, OOUYEPETHO
JAOIINX CBOM OTBETHI HA BOMPOC YTO €CTh CAMOE MOTYIIECTBEHHOE Ha CBETE - BUHO,
HapH, >KeHIIUHBI, Wik uctuHa? T1o3T B CTUXOTBOPHON (popMe OUEHb TOYHO NepeaéT
CMBICII pedel BceX TpEX oparopoB. Tak, K mOpuMepy, BTOPOU TEJIOXPAaHUTENb,
KOTOPBIM 0XapaKTEPHU30BaJl APCKOE MOTYILECTBO KaK HAUBBICIIYIO CHUILY CPEJI BCEX,
MPEBOCXOSIIYIO0 CHITY (PU3UYECKYIO U CHIIy yMa, PYKOBOZICTBOBAJICS TEM, YTO HaJl
JIOJIBMH, KOTOPBIM MOJYUHSETCS BCE JKMBOE HA 3€MJIE U B MOPE, BIACTBYIOT, B CBOIO
ouepenp, Hapu. IloaTOMy €CTeCTBEHHO, YTO BIJIaJblKa HAJ BIAIBIKON SBISETCS
HEJOCATaeMbIM 1O cuie W MorymecTBy. [logaaHHblE BBIHYKIEHBI pajgu Lapei
0e3poINoTHO UATH Ha BOWHY, a MOPOM U Ha CMEPTh, yOUBATH APYTHMX U HECTU CBOEMY
L[apIO TO, YTO JOOBITO B BOGHHBIX MOX0JIaX WJIM K€ BBIPAIICHO YECTHBIM TpyAoM. UTo
OBl Iaph HU MOXENAJ WIK HU MPUKA3al, BCE 3TO TYT K€ UCHOJIHSAETCS U T. 1.

VY P. Cayru:

When the wearying cares of state Where is the king who, with elating
Oppress the monarch with their pride,
weight, Sees not this man—this godlike man
When from his pomp retired alone  his slave?
He feels the duties of the throne, Mean are the mighty by the monarch's
Feels that the multitude below side,
Depend on him for weal or woe; Alike the wise, alike the brave
When his powerful will may bless With timid step and pale, advance,
A realm with peace and happiness, And tremble at the royal glance;
Or with desolating breath Suspended millions watch his breath
Breathe ruin round, and woe, and Whose smile is happiness, whose frown is
death: death[21;197].
O give to him the flowing bowl,
Bid it humanize his soul; The king commands, the peasant goes,
He shall not feel the empire's From all he loved on earth he flies,
weight, And for his monarch toils, and fights, and

He shall not feel the cares of state,  bleeds, and dies[21,197].

The bowl shall each dark thought (The Triumph of Woman...)
beguile,
And nations live and prosper from his
smile[21;195-196].

CroBa TPCTHECTO TCJIOXpaHI/ITCHSI—30pOBaBeJISI— 0 MOIr'ymeCTBC XCHIIWHBI, CUJIBHCC
KOTOpOﬁ TOJIBKO HMCTHHA, ObLIN IMPU3HAHbI HY6J]I/IKOﬁ HauoOoJiee Y6CI[I/ITCJ'IBHBIMI/I, )51
MMEHHO OHHM OOBSICHSIOT CMBICI Ha3BaHUS MMPOU3BCACHUA P. CayTI/I. HOC—)TOMy HC
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CIIy4ailHO, 4TO MO3T 0co00€ 3HauYeHHE MpHJall OTPHIBKY M3 MEPBOMCTOYHHUKA, TIE
3opoBaBeib pacckaszbiBall, Kak BIOONEHHBIA wapp Jlapuili He NPOTHUBUTCS
BOJIBHOCTSIM, JIOITYCKAa€MbIM 110 OTHOLIEHUIO K HEMY €I0 HAJIOXKHULICH

1Esdras 4:28 And now do ye not believe me? is not the king great in his power? do
not all regions fear to touch him? 4:29 Yet did I see him and Apame the king's
concubine, the daughter of the admirable Bartacus, sitting at the right hand of the
king, 4:30 And taking the crown from the king's head, and setting it upon her own
head; she also struck the king with her left hand. 4:31 And yet for all this the king
gaped and gazed upon her with open mouth. if she laughed upon him, he laughed
also: but if she took any displeasure at him, the king was fain to flatter, that she might
be reconciled to him again[15].

B »3T0#1 MSATKOCTH 1O OTHOIICHUIO K JIFOOMMOH JKEHIIMHE MPOSBUIACH €IIE OJHa
rpaHb XapakKTepa BIIACTHOIO MOHApPXa, KOTOPBIN, KAK U3BECTHO U3 UCTOPUH, YCIIEIITHO
MPOBOJWII AIMUHUCTPATUBHBIE, HAJIOTOBbIE W Jpyrue pedopMbl, OCYIIECTBIISII
3HAYUTEIBHOE CTPOUTENBCTBO, YTO, B PE3YJIbTATE, BBUIMJIIOCH B NIEPUO]T HAUBBICIIETO
MoryiiecTBa AxeMeHu10B[2;364].

Onnako, mo MueHuto P. Cayrtu, HauOOJBIIUM TMPOSBICHUEM OO0XKBEro
OmaroBosnieHuss K Jlapuio ObUIO HE CyMMapHOE KOJIMYECTBO BCEX €ro Mmoden Hu
CBEpIIICHUI, a HUCTIOCJIaHHAsI MOHAPXY JI000Bb KpacaBUIlbl ATIaMBbI:

Yes, King of Persia, thou art blest;
But not because the sparkling bowl
To rapture lifts thy wakened soul.
But not because of power possest,
Not that the nations dread thy nod,
And princes reverence thee their earthly God.
Even on a monarch's solitude
Care, the black spectre, will intrude,
The bowl brief pleasure can bestow,
The purple cannot shield from woe.
But, King of Persia, thou art blest,
For Heaven, who raised thee thus the world above,
Has made thee happy in Apame's love![21;199].
(The Triumph of Woman...)

B 3T0i1 CBA3M crieayeT Mog4epKHYTh, YTO, KaK U U3 BCEX 3BYKOB, CYIICCTBYIOIIUX B
npupoae, P. Caytu Ha 0cOO0YIO BBICOTY TOIHSUI JIUIIIB TOJI0C JIIOOBH, TaK M U3 MHOTHX
IIEHHOCTEH, JaHHBIX YEJIOBEKY, IIaBHBIMH OH BCET/Ia CYUTAN JIFOOOBH W TIPOCTHIC
pajiocTH y JOMAIIHEero od4ara. PasMpinuisii o JIFOOBH Ha CTpaHHUIAX CBOMX
npousBeacHUi, P. CayTn yacTo mucall 0 TOM, Kyjaa 3TO YYBCTBO MOXKET MPHUBECTH
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YelioBeKa, YTO C HUM ClieflaTh UM Kak H3MEHUTh CYJIbObl OKPYXKAIOIIMX JIOACH.
[ToaTOoMy 00pa3 BIOOIEHHOTO MOHApXa B €r0 TBOPUECTBE HE EIUHUYCH.

Uctopusa Kapna Benukoro — xoposist ¢ppaHKoB, a 3aTeM U UMIIEPATOPA, KOTOPHIH,
OyIyun yxe CTapuKOM, OTKA3aJCsi XOPOHUThH CBOIO YMEPILYIO BO3IIO0IEHHYI0, ObliIa
XYyJI0KECTBEHHO TepeocMbicieHa P. Caytu B ctuxorBopenun «Kopoaw Lllapremarisy
(King Charlemagne). JIeicTBUTENBHO, B UCTOPUHU 3aUKCUPOBAHO HEMAJIO CIIy4YaeB,
KOI'/Ia MY>KYMHBI W JKEHIIMHBI, B TOM YHCII€ MOHapIIKe OCOObl, ObLIN BIIIOOJIEHBI B
Tpynsl. Tupan Ilepuannap, k npumepy, xuil ¢ MEpTBoM Menuccou, naps Mpon cemb
JET HE XOPOHWJI CBOK eHy MapuamHy, a koposieBa Kactunuu Xyana besymnas
HECKOJBKO JIET Jepkaja Bosne ce0s Tpyn cBoero Mmyxka Oununma |
IIpekpacnoro[11],[12],[18]. Ilostomy Kapn Benukuii, 3a0pocuBmiuii Bce
roCyJapCTBEHHBIC Jiefia U OOJBIIYI0 YacTh CBOETO BPEMEHH MPOBOIUBIIHNA PSAIOM C
TeaoM AraTbel — cBOEH JI0OOBHHUIIBI-HEMKH, uMeHyemoil P. Caytu >xeHoil MoHapxa,
OBLJT B 3TOM CBOEH C1a00OCTH HE OJJUHOK.

B cBoém mpoussenenuun P. Caytu noguepkHyi, yto nogoOHoe nosenenue Kapia
Benukoro BbI3bIBaJIO OYpIO HETOJOBaHUS CPEAM €0 MOJaHHBIX:

'T'was strange that he loved her, <...>
The court was a desert if she were not there,
She only was lovely, she only was fair,
Such dotage possess'd Charlemagne[21;299].

The soldier, the statesman, the courtier, the maid,
Alike this their rival detest; [21,300]
(King Charlemagne)

[ToaTOoMy, BOCIOJIb30BABIIMCH OTIYYKON KOPOJS, apXHEMUCKON OOBICKAT TEJ0
YKEHIITUHBI C [EIbI0 HAWTU HEKUH 3aKOJI0BaHHBIN IIPEAMET, KOTOPHIA ObUT MPUUUHOM
MIOMYTHEHUsI paccylka y MoHapxa. Haliag KoybIlo moja s3bIKOM AraThl, IMpenat
JIOCTAJI €T0 U HaJjiesl cebe Ha majell. ITOT HEOCTOPOKHBIHN KECT CBAIEHHOCTYKUTEIIS
criocoOCTBOBaa ToMy, uTO BIoOnéHHocTh Kapna Benukoro, HakoHEI-TO
OCBOOOXKIEHHOTO OT 4Yap AraThl M JaBIIEr0 COIVIACME Ha 3aXOPOHEHHE CBOECH
JTOOUMOM, COCpeoTOoUnsIach Tenepb Ha HEM. BpocHB HEHaBUCTHOE KOJIBIIO B 03€PO,
apXUETHUCKOIl HEBOJILHO OOpPEK KOpOJisi Ha OECKOHEYHO HEXHYIO MPUBSI3aHHOCTH K
ATOMY MECTY:

Overjoy'd, the old prelate remembered the spell,
And far in the lake flung the ring;

The waters closed round it, and wond'rous to tell,

Released from the cur'sed enchantment of hell,
His reason returned to the king[21;302].
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(King Charlemagne)

CTpoKku CTUXOTBOpPEHHS, TJI€ CKa3aHO, YTO KOpPOJb YCTAaHOBHJI CBOE LAPCTBO
BONM3M 3anuBa (But he built him a palace there close by the bay,//And there did he
'stablish his reign;) 0TOOpaXkalOT Ty HUCTHHY, 4YTO AaxeH/AXeH — Topox H
OasibHEeOIOrn4YecKuil KypopT Ha 3amnaje ['epmanuu B ceBepHoit Pelin-Bectdanuu cran
ceBepHOU crosmuer umnepun lllapiemMaHs W €ro IOCTOSSHHOM pE3WACHIIMEN B
nocieaHue ronabl ku3HU. llomHoe (Qpanity3ckoe Ha3zBaHue AaxeHa “Aix-la-
Chapelle”, B cokpaménaoi popme nosisisiercs B mpousseneHnu P. CayTu HECKOIBKO
pas:

Now merriment, joyaunce, and feasting again//Enlivened the palace of
Aix[21;301]

And now all apparell'd in costly array,//Exulting they come to the palace of
Aix, [21;301]

And the traveller who will, may behold at this day//A monument now in the ruins at
Aix//Of the spell that possess'd Charlemagne[21;302]

Jlerenna meperieTaeTcsi ¢ PeaJibHOCTHIO U B TOM, 4TO, AeiicTBUTENBbHO, Kapmy
Bennkomy o4eHb HpPaBWIIOCH MApPUTHCS B MPHUPOIHBIX TOPSYMX HMCTOYHUKAX, U OH
YIOPAXKHSUT TEJIO YaCThIM IU1aBaHueM|[7].

[Ipoussenenue P. Caytu «Pozamynoa Knugpgopo I['enpuxy Il. Ilocne moeo, xak
ona nocmpuenace 6 monaxunuy (Rosamund De Clifford To King Henry Il. After She
Had Taken The Veil) nuaTepecHO TeM, YTO UCTOPHS JIFOOBH BEHIICHOCHOM OCOOBI U
aHTJIMACKON KpacaBHIIbl PACCKa3bIBAECTCS OT JIMIA CAMOM MacCUM KOpOJist, U UMEHHO
yepe3 nNpu3My €€ BOCIPUSITHS YUTaTellb OPMUPYET CBOE CYXACHHE O HEM camoil U o
MOHapXxe.

Boneio cyabObl 3Ta JKEHIMHA, OOJMK KOTOPOM HaM MOMOTaroT MpeACTaBUTh

pa6otsl Y. b. Ckorra, A. Xsio03a, JI. I'. Poccertu, M. E. Makomb6epa, B. K. Yopthepa
u ap., ctana moboBHuuel ['enpuxa Il [Inantarenera, npasusiiero Anrnueit B XII B.
B aT0il cBsi3M ciegyer OTMETHTh, YTO BO MHOTMX cOopHukax ctuxoB P. Caytu,
BKJIIOYAsl 37eCh UUTUPYEeMbl, KaKk B 3arjlaBUM, TaK H IO BCEMY TEKCTY
CTUXOTBOPEHMs, OMMOOYHO 3HauuTcs Kopoib ['enpux I, xoropsiii ¢ Jlkoan
Kimuddopn (e€ nacrosiiee umsi) He UMENT HUYETO OOLIETO.
CBo€ BTOpOE MM OHA MOJIyuuya OT JATUHCKOTO “Rosa Mundi”— «npekpachnas po3a
mupay. Umenno kak Pozamynna Knuddopa ona u npencraér B nmpousBenenuu P.
Caytu. O6pa3 4MCTON M MPEKPACHOM MOJIOJOU KEHIIUHBI C TPAarudecKou CyanOoit
HACTOJIbKO IUICHHJI BOOOpaKeHHE I103Ta, YTO OH IOCBATUI €M He OJHO CBOE
npousBeaenue. Mcropus mo68u ['enpuxa u PozamyH/pl, HEOAHOKPATHO BOCIETasl B
aHTTIMACKUX  TecHAX U Oamnagax, Oblla conmpsbDKeHa €O MHOXKECTBOM
MPOTHUBOPEYMBHIX (HDaKTOB M3 MX JKU3HM, YTO OTYACTH OOBACHAET MHTEPEC K ITOU
teme co cropossl P. CayTu, nmoousiero jiereHibl CpeIHEBEKOBbSI.
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CornacHo ofHUM HcTOYHHMKaM Po3aMmyHzaa Obuta JIEBYIIKOM M3 MpOCTOM OenHOi
CEMbH, CHHCKaBIIEH JI0O0Bb MOHapxa Ojaronaps cBoed He3emMHO# kpacote. Ilo
IpYruM JaHHBIM €€ poauTesnsiMu Oblu Jiopa Yonrep ae Kmudbdopn u ero xena
Maprapetr Hcabenb ne TocHu. Y e€ ceMpu OBLIO BIUATEIBHOEC MMSI U OOraThle
BlIageHusA[S].

B npousBenenun P. CayTu mosT He OTKa3bIBaeT € B 3HATHOM MPOUCXOKICHUU
(Dishonour fix'd on Clifford's ancient name,//A father sinking to the grave with
shame;), TOKa3bIBasi CKOJIb OECYECTHO KOPOJb MOCTYNUJI C JI0YEPbI0 BEPHOIO
MOJIJIaHHOT O:

Thine, Henry, is the crime: 'tis thine to bear
The aggravated weight of full despair;
To wear the day in woe, the night in tears,
And pass in penitence the joyless years;
Guiltless in ignorance, my love-led eyes
Knew not the monarch in the knight's disguise:
Fraught with deceit, th' insidious monarch came,
To blast his faithful subject's spotless name;
To pay each service of old Clifford’s race
With all the keenest anguish of disgrace![21;170]

P. Caytu mpsiMmo OOBHMHSIET KOpOJsl B TOM, YTO H3-32 HEro pa3dumiiach Meuta
NEBYIIKH CTaTh 3aKOHHOW CYNPYrod W MaTepplo, HM3-3a HEro Ha €€ penyTauuu
MTOSIBUJIOCH HECMBIBAEMOE ITIATHO:

The dreams of bliss are vanish'd from his view,
The buds of hope are blasted all by you,
Thy child, O Clifford! bears a mother's name,
A mother's anguish, and a harlot's shame;

Even when her darling children climb her knee,
Feels the full force of guilt and infamy![21;169]

CoBpeMeHHBbIE HMCTOPUKH MPEIIoJaraloT, 4To Oyayliue I000BHUKH BIEpBbIC
yBuaenu apyr npyra B 3amke Knuddopa B 1163 r. Bo Bpemsi 0HON U3 BOEHHBIX
KaMIIaHUW B Y3Jbce, a UX NOCTOSHHAs CBA3b Hadajach npumepHo B 1166 r., korna
KopoJjieBa JieoHopa Obula OepeMeHHa CBOMM TOCIEAHUM pPeOEHKOM, OyaylIuM
kopoJsiem MoanHom bes3zemenbHbIM.

Opnu yuéHble NpUaEp KUBACTCS MHEHHUS, YTO MOSBUTHCS PEOEHOK OKEH ObLI B
ByzacToke, mo3ToMy U HaXoAsT 00Jiee YeM COMHUTEIbHBIM OTOXIECTBICHHE 3aMKa C
MECTOM NpeObIBaHUSI KOPOJIEBCKOM JTIOOOBHULIBI [5].

JIpyrue ncciie1oBaTenu nojarator, 4To ['eHpux, onacasch KO3HENH CBOEM KOBapHOMU
U PEBHUBOM JKEHBI KOPOJEBBI DJIEOHOPHl AKBHUTAHCKOM, NMPUKA3aJl MOCTPOUTH JIS
Pozamynasl TaiiHoe yOexwumie B Bygacrtoke, rpadctBo Oxcdopammp, KOTopoe H
yIOMHUHaeTcsa B CTUXoTBopeHuu P. Cayru:
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Oft will remembrance, in her painful hour,
Cast the keen glance to Woodstock's lovely bower,
Recall each sinful scene of life to view,
And give the soul again to guilt and you.
Oh! I have seen thee trace the bower around,
And heard the forest echo Rosamund,; [21;172-173]

Kak BUIHO M3 3TOTO OTPBIBKA, MOAT YIIOMHUHAET 3€JEHBIE MACCUBBI, OKPY KaBLINE
oburens PozamyHibl. B 3TOM cBsI3M clieqyeT OTMETUTh, YTO CYHIECTBYET IpelaHue,
COIJIACHO KOTOPOMY KOpOJIb OKDPYXKHII JBOPEL] CaJAOM B BUAE HEIPOXOAUMOIO
JaOUpUHTa W TPUCTAaBUI TaM CBOE JOBEPEHHOE JIMIO—pbIaps cdpa Tomaca, y
KOTOPOI'0 XpaHMJIach cepeOpsiHasi HUTh, C MOMOUIbIO KOTOPOM MOXHO OblIO 0€3
TpyJa MPOUTH K LIEHTPY JJAOUPHUHTA, TJe Kujia mpekpacHas PozamyHaa.

B npoussenenuun P. Caytu BozmioOnenHas ['enpuxa II, packasBiiascs B CBOEM
rpexe, HO OT TOr0 HE IepecTaBllas JIOOUTh STOTO MOHAapXa, IMOCTPUINIACH B
MOHAxMHU. JTO SIBCTBYET KaK W3 CaMOro Ha3BaHWS MPOU3BEICHHS, TaK U U3 €ro
COJIEP)KaHHUS:

Why heaves my love-lorn breast the impious sigh?//Down, bosom! down, and learn
to heave in prayer;//Flow, flow, my tears, and wash away despair.//Ah, no! still, still
the lurking sin I see,//My heart will heave, my tears will fall for thee.//Yes, Henry!
through the vestal's guilty veins,//With burning sway the furious passion reigns,//For
thee, seducer, still the tear will fall,//And love torment in Godstow's hallow'd
wall[21;168].

W

Harlot, adulteress, each detested name,

Stamps everlasting blots on Clifford's fame!

How can this wretch prefer the prayer to Heaven?
How, self-condemned, expect to be forgiven?[21;171]

Takum o6pazom, P. Caytu He Bepwsl OBITYIOIIEH JereHje O TOM, YTO KOrja
MOHapXY MPUIILIOCh OTAYYUTHCA BO DpaHIHIoO, C 1IETbI0 B OUEPEIHON pa3 CpasuThCA
CO CBOMM MSITEKHBIM ChIHOM Puuapmom, oH He BHsUI IpockOam Po3aMyHIbI B3STh €€
c co0oif B BOCHHBIM IMOXO0J, HAaXOJsl UX HEYMECTHbIMU. TeM BpeMeHEeM KopoJjieBa
DneoHopa, 3HaBIIasi 00 ATOW JIOOOBHOM CBSI3M CBOETO CYIpyTra, BhIBeJalda MyTh K
LEHTPY JAOUPHUHTA U, MOJB3YACh OTIYYKOW KOPOJs, MPOHUKIA B TalHOE yOEKHIIEe
ero mo0oBHulbl. [lo mpenmanuro, DneoHopa ybOuna cipa Tomaca u 3aBiazgena
cepeOpstHoit HuThiO. Crenyst 3a Hei, oHa Hamuia PozaMmyHay W Ipejioxuiia
BO3JIIOOJICHHOW MOHapxa BBIOOp — CMepTh OT KHHXalda Wik sga. PozamyHzaa
npeanoyna aaf6].
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NHTEpecHO OTMETHUTb, YTO KAapTUHBI, CO3JIaHHbICE TAKUMH XYAOKHUKAMH, KaK
A. ®@. Canauc, ©. K. Kynep, . V. Yorepxay3, 3. ne Mopran, J. bepH-/x)oHc
MOATBEPKAAIOT BEPCUIO O HACUIIBCTBEHHON cMepTh Po3aMyHIbI OT pyKH CYIpPYTH
kopoJist. OJIHaKO BECKHX JOKa3aTeIhCTB B MOJIb3Y MOJOOHOTO Pa3BUTHUSL COOBITUM
yu€HbIMU HaijieHo He Obu10. HanpoTtus, cuuraercs, uro B 1174 r. ['enpux oTnpasui
HEKOI'/1a JIIOOMMYIO EHY B TIOPbMY 32 Yy4YacTHE€ B BOCCTAaHMM HPHUHIIEB U CTal
OTKPBITO JIEMOHCTPUPOBATh CBOM OTHOIIEeHUs ¢ Pozamynaoin Kmuddopn. Dneonope
MPEACTOSIIO TMPOBECTH B 3aKIIOYEHUM JOJITMX IIECTHAALATH JIET, IO3TOMY
JMO0OBHUKAM OMacaTbCsa Ybeh-1100 peBHOCTH HE ObLIO HY>KHO. He M3BecTHO, Kak u
MOYeMY 3aKOHUYMIIACh CBA3b ['eHpuxa n Po3amyHbl, HO HE3aJ40Jr0 JO CBOEH CMEPTH
B 1176r. Pozamynja ynanwiach B MOHACTBIpb [0ACTOYy, B KOTOpOM M ObuIa
3axopoHeHa psgoM ¢ anrapém. Ilo mpukazy enuckona JlunkoneHa B 1191 r. teno
OBLJIO U3BJICYECHO U, MO-BUJUMOMY, MIEPE3aXOPOHEHO B IOME COOpaHMs KaHOHUKOB. B
roael npasnenus ['enpuxa Il u ero aHTUKIEpHUKATbHOW KaMIlaHWM, MOTHJIAa ObLIa
YHUUYTOXEHA[S].

Otnowenusim ['enpuxa I u Pozamynnast Knuddopa P. Cayrtu nmocesitui emeé ogHo
CBOE IIPOU3BEACHUE IO/ Ha3BaHUEM «MemopuanvHou niume 8 HCeHCKOM MOHACMbIDE
Toocmoy» (For A Tablet At Godstow Nunnery). B 3TOM MNOCBSIIEHWU TO3T, B
CBOICTBEHHON €My MaHepe HaXOJUTh HEYTO oOIee MEeXIy >KU3HBIO JIoJed U
CYILIECTBOBAHUEM PACTUTEIBHOIO MUpPa, MPOBOAUT IMapajuiellb MEKAYy KPACHUBBIM Ha
BUJI, HO MOJBbIM BHYTPH IUIOJOM JIECHOTO Ope€xa, MPOU3PACTAIONIMM Ha MOTHIIE
PozamyHabl, €O cTONb K€ NYCTOM N0 CYTH >KH3HBIO KpAacUBOM JEBYLIKH,
coOna3HEHHON MOHapXoM. [OpbKHM packasHUEM W OECHpPEeCTaHHBIMU MOJIUTBAMU
OBUIM OTMEYEHBI MOCIEIHUE TOAbl €€ JKU3HU, KOTOpas MOIJIa MPOWTH COBEPILIEHHO
no-apyromy. 1lo3ToMy OCHOBHas Wjaesi JaHHOTO IMPOU3BEACHUS — Ha MPUMEPE ITOM
nevyaJbHONW UCTOPUU HAYYUTH IOHOIIEH YBaXXEHUIO MO OTHOILIEHHUIO K cIaboMy Moy,
HaJIM4YKUe KOTOPOIro HE MO3BOJIUT UM JIOMATh CyAbObI MOJIOABIX JKEHILUH:

HERE, stranger, rest thee! from the neighbouring towers
Of Oxford, haply thou hast forced thy bark

Up this strong stream, whose broken waters here

Send pleasant murmurs to the listening sense:

Rest thee beneath this hazel, its green boughs

Afford a grateful shade, and to the eye

Fair is its fruit: stranger! the seemly fruit

Is worthless, all is hollowness within,

For on the grave of Rosamund it grows!

Young, lovely, and beloved, she fell seduced,

And here retired to wear her wretched age

In earnest prayer and bitter penitence,

Despised and self-despising: think of her,

Young man, and learn to reverence womankind![21;445]
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NMeHHO OTCYTCTBHE ODKHOTO YBAXKEHHUS K O>KCHIIMHE, CTOJIb IOPHUIlAeMOe
P. Caytu, mopa3uio mo3ta, BO3MOXHO, €€ U MOTOMY, YTO Ja)Xe Ha HaATPOOHOM
mute Po3zamyHnbl B ['0ACTOY, pacmoyioxK€HHOM Ha HEOOJIBIIOM OCTPOBKE MEXKIY
nBymsi pykaBamu HMcwuca, B 1iepkoBHOM mnpuxoie Bymnsepkor, 6mu3z Oxcdopaa
snuTadus MO-JTaThIHK, KOTOPYH MOHApX INpHKas3al BBITPABUPOBATH, IUHUYHO
rJIacuia;

Hic jacet in tumba Rosa Mundi, non Rosamunda,
Non redolet, sed olet, redolere solet.

30ecwb noxoumcs ne Poza llenomyopus, a Poza Kpacomut,
Ho apomam eé ucnapuncs u cmenuncs cmpadom muenus [6].

OTOT npUMeEp SBIIAETCS 10KA3aTEIbCTBOM TOr0, YTO B CBOEM TBOpuecTBe P. Caytn
nopoi 00JMYaeT KopoJeH, 1, Kak OyAeT BUIHO Jaliee, HE JeNaeT pa3iudus MEexay
MOHapPIIMMUA 0CO0aMU AHIJIMM U MPEACTABUTEISIMU APYTUX KOPOJEBCKUX TUMHACTUN
Mupa. B ocHOBY cTuxotBopenus « Bapgonromeesckas nouvy (St. Bartholomew's day)
nosioxkeHbl coowiTus B [lapuxke, rie B Houb ¢ 23 Ha 24 aBrycta 1572 r. npou3sonuia
pacrpaBa KaTOJIMKOB HaJ TyreHoTaMu. OJHaKO B LIEHTPE aBTOPCKOIO BHUMAHHUS BCE
KE HE Pa3BOPAUYMBAIOIIMECS BO BPEMEHHM M IMPOCTPAHCTBE 3BEPCTBA, A JBUKECHUS
nym moHapxa Kapna IX, ceina Exarepunsl Mennun:

The monarch from the window leans,
He listens to the night,

And with a horrible and eager hope
Awaits the midnight bell.

Oh, he has hell within him now!
God, always art thou just!

For innocence can never know such pangs
As pierce successful guilt[21,;350].

Jus P.Caytu He mpeACTaBIsSCTCS BO3MOXKHBIM YMaJsATh CTCNCHb JIMYHOHN
OTBETCTBEHHOCTH BlacTUTENsl DpaHIIMU 3a Ty KPOBaBYIO PE3HIO, KOTOpas ObLia
uHUIMUpoBaHa Bcé ke He Kapiowm, a ero mareprro, Exarepunoit Meanun. OmHaKo
caM aBTOp CTHUXOTBOPCHHS, KaK M IOJ00ACT MOATY-POMAHTHKY, CBOETO TI'epos He
CyIUT, a B OYEpPEIHOW pa3 MOMAUEPKHUBACT, YTO KOPOJIb, SIBJSIONIUNCS BEPXOBHBIM
MIPaBUTEJIEM B TOCYJAapCTBE W TPAJUIIMOHHO CUMTABIIMKCS HaMECTHHKOM bora Ha
3emJie, EMy OJTHOMY 3a CBOU IMOCTYIKH U AacT oTBET(Cp. ¢ A Vision of Judgement):

Thy hand is on him, righteous God!
He hears the frantic shriek,
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He hears the glorying yells of massacre,
And he repents too late.
<...>
Righteous and just art thou, O God!
For at his dying hour
Those shrieks and groans re-echoed in his ear
He heard that murderous yell![21,350-351]

B apyrom cBoém ctuxotBopeHuu «Kopoawv 'enpux V u omwenvnux uz /Ipé» (King
Henry V and the Hermit of Dreux) P.CayTu moBecTByeT, Kak Kapa HeOecHas
nocturiia ['eHpuxa V, cTONb JIOOMMOro aHIVIMYaHAMU MOHapxa. XpaOpwli u
HEOOBIKHOBEHHO YJAWIMBBIN B CBOUX MPHUTA3AHUSIX HA KOpoHY DpaHIUU, KOPOJb-
3aBOEBATEelIb BHE3AITHO YMEP B MOJIOJIOM BO3pacTe OT KaKOi-TO HEMOHATHOU 00JIe3HHU.
[IpuuuHoO¥t TOMy, Kak ToJlaraeT IMOAT, — OO0XXbE BO3ME3JUE 3a €ro HE3aKOHHBIC
MOCATaTeNbCTBA HA TPOH APYroro rocyaapcTBa, MOBIEKIIME 32 cOOOM pa3opeHue u
ru0eb ThICSY HEBUHHBIX JIFOICH:

Thou conqueror King, repent in time,
Or dread the coming woe;

For, Henry, thou hast heard the threat,
And soon shalt feel the blow[21;297].

B mpoussenenun P. Caytu ['enpuxa V o rposdmeil eMy OMacHOCTH B Cllydyae
OPOAODKEHUsT MM OOEBBIX JEHCTBUH MpemymnpekaaeT MPOCTOM OTHICNbHUK, K
KOTOPBIM, KaK H3BECTHO W3 HCTOPUHU, B AHINIMM TOTO BPEMEHU TPAJAUIIMOHHO
OTHOCHJIUCh C TIOYTEHHEM Jla)X€ caMble 3HAaTHBIC JIOAW. VIMEHHO 3TO CIIOBO—
«noumenuey (reverence) mnomuépkuBaerca P.CayTu Kak KIIOYEeBOE B XOJe
PaCKpBITHsI OTHOIICHHUS K OTIIEIBHHUKY KaK CO CTOPOHBI COJAT, TaK M CO CTOPOHBI
koposs. [loaToMy HeT »dJeMeHTa BBIMBIIUICHHOCTH B TOM, YTO OTIICIBHUK,
OpUIIEANIMA B Jarepb aHIIM4daH, ObUT HE3aMEIJIUTEIbHO TMPETNpPOBOXKIEH K
aHTIIMIICKOMY MOHapXy, oOpaTHIICS K HEMY CO CTOJb CMEJIBIMU pedaMH U He ObLT 3a
ATO TIOKapaH:

HE past unquestioned through the camp,  King Henry lifted up his eyes

Their heads the soldiers bent The intruder to behold,
In silent reverence, or begg'd With reverence he the hermit saw,
A blessing as he went; For he was very old;
And so the hermit past along, His look was gentle as a saint's,
And reach'd the royal tent. And yet his eye was bold[21;295].
<..>

B 3aknrouutenbHOM YCTBCPOCTUIINHU STOTO IIPOU3BCACHUA P. CaYTI/I O4YCHb
JJAKOHWYHO TIICpcaal TOT (1)aKT, qTO IMpOpOYCCTBO OTIICIIBHUKA O TI'pAAYIICM
BO3MC3I1MHU KOPOJIHO CBECPIINIIOCH:
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King Henry forced a careless smile,
As the hermit went his way;
But Henry soon remembered him,

Upon his dying day[21,297].

Kak BUIHO yXe M3 3TUX ABYX npuMmepoB, P. CayTm MHOTO BHUMaHHUS yIEIsACT
npobJieMe COCYIeCTBOBAaHUS Ha 3eMJie BEPXOBHOU BIAacTH bora u BiacTu OTAEIbHO
B3STOTO MOHApXxa, OT KOTOPOT'O TOXE 3aBHCAT CYJIbObIl MIJJTHOHOB TOJJAaHHBIX, YTO
OYeHb PA3HOIUIAHOBO TPAKTyeTCss B ero mpom3BeAcHHsX. [lodT Bcerma oOparmaer
BHUMaHUE Ha TO OOCTOSITENLCTBO, CKOJIb OECCHUJICH YENOBEK, MyCTh JaXKe W
HaJCNEHHBI HCOTPAaHWMYCHHOW BJIACThIO, WM3MEHHTHh BOJIO bora, KOTOpomy
MOJIBJIACTHO aOCONFOTHO BCE, BKITIOYASt CAMUX JIFOJICH M CHITBI IPUPOJIBI.

B 3TOM KOHTEKCTE, IpEekKIe BCEro, CICAyeT YIIOMSHYTh O TIPOU3BeAcHUU «Mapuu
Ha Mockey» (The March To Moscow), B KOTOpOM MOBECTBYETCS O HEOOBIKHOBEHHO
YBEPCHHOM B ce0¢ M YCIICITHOM B IIEJIOM PSJIC€ CBOMX MPEINPHATHH HMIIEPATOpPE
Hanoneone, npeneOpexurenbHo umenyemoM P. Caytu «umnepamop Hany( emperor
Nap). Tlo3T moKa3pIBaeT, CKOJIb OIMMOOYHBIM SBJISCTCS TOT IMyTh, KOTJa YEIIOBEK,
3a0biBast 0 bore, momaraeTcst TONBKO Ha COOCTBEHHBIE CHIIBI, COOCTBEHHYIO MOIIb U
BJAacTh, KOTJIa BEPUT JIMIIb B CBOIO yJaady, a Ha CaMOM JieJe BO3HOCHUTCS OYEHb
BBICOKO II€pEJ] CaMbIM ITaJICHUCM:

0.
And then came on the frost and snow
All on the road from Moscow.
The wind and the weather he found in that hour
Cared nothing for him nor for all his power;
For him who, while Europe crouch'd under his rod,
Put his trust in his Fortune, and not in his God.
Worse and worse every day the elements grew
The fields were so white and the sky so blue,
Sacrebleu ! Ventrebleu !
What a horrible journey from Moscow.
10.
What then thought the Emperor Nap
Upon the road from Moscow?[4;484](The March To Moscow)

3agaBaTbCsl BONPOCOM, a YTO K€ UYBCTBOBAJ TOT WMJIM MHOM MOHApX B KaKOW-TO
KPUTUYECKUI, MEPEIOMHBIN i1 HEr0 MOMEHT, O4eHb XapaktepHo miua P. Cayrw,
MIO3TOMY B LEJIOM pSAAE €ro NPOU3BEIACHUN IPUCYTCTBYET 3Ta «OCTAHOBKa»
MTHOBEHHSI C LEIbK0 Y3HaTh M PACCMOTPETh MAJECHIINE JBUKEHUA JYIIH
BEHILIEHOCHON 0co0bl. Ilopoil odeHb CXOOHBI M BHIOMpaeMble IMOITOM CPEICTBA
XyI0KeCTBeHHOro onucanus. K BellienpuBe1EHHOMY OTPBIBKY, K IpUMeEpY, OJIM3KU
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CTPOKH, IAe onuchkiBaeTcs mBenckui kopoab Kapn XII, mpotuBocTosIIMM, MyCcTh U
Oonee ycnemHo, yueM HamnosieoH, cTosib k€ BpaKJEOHBIM IO OTHOLIEHUIO K HEMY
CUJIaM IIPUPOJIBL:

Him famine hath not tamed
The tamer of the brave;
Him winter hath not quell'd,

When man by man his veteran troops sunk down,
Frozen to their endless sleep,
He held undaunted on;
Him pain hath not subdued,
What though he mounts not now
The fiery steed of war,

Borne on a litter to the fight he goes[21,349].

XapakTepu3ysi 3TOTO IIBEICKOTO0 KOpOJisf, MO3T TaK e, KaKk U B cllydae C
Hanoneonom, nepeuucnser nobensl, kotopeie Kapn XII oxepxkan Haag MHOTUMU
€BPOIEUCKUMU Jep>KaBaAMMU:

Go, iron-hearted king!

Full of thy former fame.

Think how the humbled Dane
Crouch'd to thy victor sword;
Think how the wretched Pole
Resign'd his conquer'd crown ;
Go iron-hearted king![21;349]

B »TOM KOHTEKCTe ynoMHuHaeTcsi Takxke M ero TpuyMd B OutBe mpu Hapse
(Let Narva's glory swell thy haughty breast—...), KoTtopas O3HaMEHOBaJIach
pasrpomMom pycckux Boick B HOsiOpe 1700 roga. OmHako BCE BpeMsl TOBTOPSIFOITUNCS
umnepatuB «Mnu, nau», He Ha€T uyuTaTento 3a0bITh O HEU30EKHOCTH TPSAAYyILEH
BCTpeuH uesioBeka ¢ borowm.

[IpumMepoM TOro, HaCKOJbKO 3aBUCHM MOHApX OT BOJIM BBICUIUX CHII, SBIISETCS U
pacckazanHas P. Caytu uctopus u3 u3Hu Mapuu AparoHcKoil, KOTOpOH OH
MOCBATHII CTUXOTBOpeHUE «BpIOOp MMeHU KopojeBoi Mapueity (Queen Mary's
Christening). B 3ToM npou3BeIeHUH IMOBECTBYETCS O TOM, UYTO KOpOJIEBAa, POAUB
ChlHAa, MeYTalla Hapedyb €ro CambIM JYYIIMM XPUCTHAHCKUM HMEHEM, JUIsl Yero
MBICJIICHHO OHa OOpaTuiach K JIBEHAALATH arocTojiaM, UMS OJHOTO M3 KOTOPBIX,
COTJIacHO 3HAKY CBBIIIE, U JIOJDKEH ObUT YHACIE0BaTh HOBOPOXKACHHbIN. E€ nuuHbIe
CUMIIaTUU CBOAWINCH K HUMeHHM MakoB, oaHAaKo, TMOMHS O CBOEM MPOIICHHH,
CaMOBOJIPHO JaTh MUMS peOEHKY OHa HE pelanach. YNOTpeOMB CBOIO BJIACTh Ha
OpraHu3alyio Kak MOXHO 0oJiee MBIIMIHON MNpOUEeAyphl BbIOOpAa MMEHHU, KOpOJeBa
Mapus co cBoero joa HaOdroJana 3a TeM, Kakasi U3 JBeHallaTh CBeYel ¢ IMEeHaMU
arocCTOJIOB OCTAHETCSl TOPETh, B TO BpeMs KaK OCTaJIbHbIE OJIMHHAIATH MOTACHYT.
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OHa Bcem cepAlleM HaJesuiach, 4TO BCE CIOXHUTCS sl € peOEHKa HAMITydIINM
o0pa3oM, T. K. CTOJIb JOOMMOe €0 uMs HMakoB cpeau amocToJOB BCTPEYaNOCh
nBaxJbl. TeM He MeHee, KOPOJEBY HE OCTABJISAIM OMACEHUS IO MOBOIY BO3MOKHOIO
XKpebust B mosib3y uMeHu Wypa, KOTOpOro OHa KaTeropuuecKd ChIHY HE >Kelaja.
Cpazy ke OTMETHM, YTO, JACHCTBUTEIHHO, CPEIM YYEHHKOB XpucTa OBLUIO JBa
NakoBa— MakoB 3eBeseeB u MakoB AndeeB, Ha3bIBABIIMICS, B OTJIMYKE OT MEPBOTO,
MenbiM. Oxnako P. Caytu HamepeHHO 000IIEN CBOMM BHUMaHUEM TOT (DaKT, YTO
M3HAYAJIBHO Cpeau JABEHAJATH arnoctonoB Obuio u nBa Uynsi— Wyna Hakorines,
KOTOpBIM Takke Hocus umeHa JleBes m ®annes, u Myna Hckapuor (M3 ropoxaa
Kapuota). Takum oOpazom, Uyna MakosneB B mpousBenenun P. CayTu He Ha3BaH.
[ToaT 3amMeHUI 3TO UMsI YIIOMUHAHHEM aroctosia Matdusi, KOTOPBIH CcTall OHUM U3
JBEHAJIATH arloCcTOJIOB nocie npenarenbeTBa Uynbl MckapuoTa u ero rubenu.

Coxpanss untpury, P. CayTu noBecTByeT O TOM, YTO JIOTOPEJIM CBEYM C UMEHAMHU
[1érp, Moann, Marduii, Matdeit (Jlesuii—IJI.K.), Aunpeit, @ununn, Bapdonaomei,
Cumon (mo nposBanuto Kananut, mHaue 3mioT, 4yTo 3HA4YUT «peBHUTENb»—JL.K.),
®oma. Ocramucy Mynma u nBa MakoBa, a 3atreM pgoropena u cBeua HMakoBa
Menbuiero. B 3ToM snu3one M mokazaHo, Kak KoposieBa, OecCHiibHas 4TO-TMO0
W3MEHUTh, TpU3Bajia Ha nomoilb ey Maputo. 1 TyT, y Bcex Ha 1i1azax Cay4uiaoch
Yy/l0: Ha OrOHEK OT CBeUM ¢ uUMeHeM Mypaa, ropeBIIMM 3HAUYUTEIIBHO fApyYe B
CPaBHCHUU C IIOYTH 3aTyXIIEH CBEUOW, 3ax0KEHHOM B 4ecTh MakoBa, Bierena us
okHa 0abouka. Tpeneranue e€ OMaJ€HHBIX KPBUIBIIIEK B pPE3YyJbTaTe U 3aCTABUIIO
OTOHb TIOTACHYTh, OCTABUB M3YMJIEHHYIO MyOJIMKY HAOII0aTh, KaK eje-elie, HO TJIeeT
cBeya ¢ uMeHeM MakoB:

Holy Mother preserve us!//The Queen her prayer renew'd ;//When in came a moth
at the window//And flutter'd about St. Jude.//St. James hath fallen in the socket//But
as yet the flame is not out,//And St. Jude hath singed the silly moth//That flutters so
blindly about.//And before the flame and the molten wax//That silly moth could
kill,//It hath beat out St. Jude with its wings,//And St. James is burning still !//Oh, that
was a joy for Queen Mary's heart;//The babe is christened James;//The Prince of
Aragon hath got//The best of all good names! [4,488]

(Queen Mary's Christening)

Bo MHorux cBoux mnpousBeneHusax P. CayT NEeMOHCTpHpPYET HE TOJBKO CBOIO
OCBEJIOMJIEHHOCTh B BONPOCAaX pEJIWIMU U 3HaHUE OuOIecKOro TekcTa, HO U
nposBisger cels, Kak MCTUHHbIA XpucthanuH. Kak wu3BectHo, bubnus yuur
CMHUPEHHUIO, JOJITOTEPIEHUIO U yIIoBaHUIO Ha bora, k yemy u npusbiBaet P. Caytu.
Tax, k npumepy, B MOCBAILLEHUU 10 Ha3BaHUueM «llamamuuxy 6 Hoto @opecmy(For
a Monument in the New Forest), P.CayTu n0CTaTOYHO MOJIPOOHO ONHMCHIBAET
xKecTokne nesHus Bunbrensma 3aBoeBatens, repuora HopmaHiackoro, craBmero
nociie mnobeast B OutBe mnpu [actunrce (1066 r.) aHTIUHCKUM KOPOJIEM
Bunerensmom 1. 1103T moka3sIBaeT, CKOJIBKO CTpPaJaHUM MEPEHECHH JIIOAU 10 BOJE
MOHapxa, Ha NOPOTSHKEHUM HECKOJNBKHX JieT mnocie HopmaHackoro 3aBoeBaHHUs
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YCTaHABJIMBABUIETO MMOBCEMECTHO CBOIO BJACTh M HOBBIE 3aKOHBI MYTEM JAPOOHOIO
JICJICHHsI U Tlepeaiaun 3eMellb HOBBIM X03s5ieBaM, yOuiicTBa U pasopeHuil. OHako B TO
xe camoe BpeMs P. Caytu He UIET HA MOBONY y SIPOCTH, MPU3bIBAs JIOJEH YIOBATh
Ha CIPaBEUINBOCTh 00KBETO Cy/a U MOJIUTHCS 3a CBOMX IPaBUTENEH:

THIS is the place where William's kingly power//Did from their poor and peaceful
homes expel,//Unfriended, desolate, and shelterless,//The habitants of all the fertile
tract//Far as these wilds extend. He levelled down//Their little cottages, he bade their
fields//Lie barren, so that o'er the forest waste//He might more royally pursue his
sports l//If that thine heart be human, passenger!//Sure it will swell within thee, and
thy lips//Will mutter curses on him. Think thou, then,//What cities flame, what hosts
unsepulchred//Pollute the passing wind, when raging power//Drives on his blood-
hounds to the chase of man,//And as thy thoughts anticipate that day//When God
shall judge aright, in charity//Pray for the wicked rulers of mankind[21,;439-440].

(For a Monument in the New Forest)

«Inumadghus no kopono Hoannyy (Epitaph On King John), B cBOIO ouepeb, 1aET
OCHOBaHHS TOBOPUTH O TOM, 4To P. CayTh TOBOPUT O HEOOXOIUMOCTH BHJCTH U
3aMeuaTh MOJOKUTENBHOE Jake TaM, TIe ITO BechbMa TpynHO. HaumHaercst maHHOE
MPOU3BEICHUE CIEAYIONUM 00Pa3oM:

JOHN rests below. A man more infamous//Has never held the sceptre of these
realms,// And bruised beneath the iron rod of power,//The oppressed men of England.
Englishman!//Curse not his memory. Murderer as he was,//Coward and
slave,...[21;442].

XapaKTepUCTUKH MOHApPXOB, OTMEYCHHBIE MOJA00HON 3MOIMOHAIBLHOW OKPACKOH,
SBIISIFOTCSL OTIIMYMTENLHON 4epToil Bcero TBopuecTBa P. Cayru. JloruuHo, 4TO JaHHAS
0COOCHHOCTh TPHUCYINA, MPEXKIE BCEro, OMUCAHUSIM MOHAPIIUX 0CO0 B 0/1ax, Cpeau
KOTOPBIX, K NpHUMEpY, JIECTHBIE OT3BIBEI O TMpHUHIE-pereHTe BemukoOpuTanum,
nmnieparope Poccunm m xopone Ilpyccun, kotopeie B 1814 r. BeICTYymWwiIM, Kak
coto3uuku (Ode To His Imperial Majesty, Alexander The First, Emperor Of All The
Russias;Ode To His Royal Highness The Prince Regent Of The United Kingdom Of
Great Britain And Ireland;Ode To His Majesty, Frederick William The Fourth, King
Of Prussia) win xe o xeHe ['eopra IlI-xoponese Illapnorre(Ode On The Death Of
Queen Sharlotte).

OpHako MpUMEpHl MOAOOHOTO POJa MOKHO HAWTH B CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX IO
dbopme mnpousBeneHusx modta. B «3aynokoiiHoi mecHe mo mpuHiiecce Illapmorre
VYanbckoity P. CayTu KOMOMHHMpYET CBOIO MHIWBUYaIbHO-aBTOPCKYIO OIIEHKY ATOM
MOJIOJION KEHITUHBI U TPUIYMaHHYIO B Hapojae MeTadopy «odepeso Haoedxicowly(tree
of hope), xoTopasi, HapsIAy ¢ Bapualuen «pocmox Haoedxicowvly (bud of hope), Oblia B
TO BpEMs Ha yCTax CKOpOSIIMX 10 HeW aHrnuvad: (In its summer pride arrayed//Low
our Tree of Hope is laid;, Windsor, in thy sacred shade//ls the Flower of Brunswick
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laid; Late with youth and splendour crown'd,//Late in beauty's vernal bloom,//Late
with love and joyaunce blest;//Never more lamented guest//Was in Windsor laid to
rest).IlokazaTenbHBI TaK)Ke€ W CTPOKU TOATa O APYTUX MOHApXaX, O KOTOPHIX HAET
pedb B 3TOM ke Tipou3BeneHuu. Cpean HUX— ChIH aHTIuiickoro kopois ['eapuxa V—
I'enpux VI, Ha KOTOpOro nernm TSXKENONM HomEN rpexu ero npenkos. P. Caytu
noT4EPKUBACT KPOTKHM HpPaB MOHApXa, €ro HaO0OKHOCTh W HE3aJa4INBOCTh B
nonutuke(Henry, thou of saintly worth,//Thou, to whom thy Windsor gave//Nativity,
and name, and grave;//<...> //He, in spirit like a child.//Meek of heart and
undefiled.//Patiently his crown resign'd.//And fix'd on heaven his heavenly
mind//Blessing, while he kiss'd the rod.//His Redeemer and his God.//Now may he in
realms of bliss//Greet a soul as pure as his). B xauecTBe NMpuUMEpOB U3 TOTO K€
HUCTOYHMKA MOXKHO TPHUBECTH M BbicKa3biBaHus P. Caytu oTHocuTenpHO I 'eHpmxa
VIII (hateful Henry), Aunbl boneiin um e€ nouepu EnuzaBeTsl, B Oyayliem
Emuzasetsr 1 (fatal daughter, fatal mother). B «llontaBckoit OUTBE» IIBEIACKHIA
koponb Kapn XII oxapakTepu3oBaH Kak «IIBEI C >Kele3HbIM cepuem» (The
conqueror Charles, the iron-hearted Swede).

Opnako B cirydae ¢ koponéM MoaHHOM, Takast OlleHKa €ro MPaBJICHHS HE SBISCTCS
HU YHHUKAJIBHOH B CBOEM pojie, HU HEeOoXuAaHHON. OHa MEPEeKINKAeTCs, K IpUMepy, ¢
XapaKTepUCTUKOW HTOro MoHapxa, aaHHoum Y. Jlukkencom. B cBoen «Mcrtopuum
AHTTIUYM U AeTei» OH OTMETHWJI, YTO eCH OBbl OOBICKAIM BCIO CTPaHy, TO BCE PaBHO
HE Hanu ObI JJI1 KOPOJIEBCKOTO TPOHA OOJBIIET0 HEroJsis M MOJJIOr0 Tpyca, uyeM
HNoann:

I doubt whether the crown could possibly have been put upon the head of a meaner
coward or a more detestable villain if England had been searched from end to end to
find him out [ 14;126].

HeiicTBuTenbHO, Koposib MoaHH mpuoOpén KpalHIOI0 HENONyJSpHOCTh y TPEX
OCHOBHBIX CJIOEB 0OOIIECTBa, BKIIOYAIONIMX OypKya3uio, apUCTOKpaTHIO U
IyXOBEHCTBO. bypKyasus cTpanana OT HEIIOMEPHO BBICOKMX HAJIOI'OB, apUCTOKPATHI,
B CBOIO O4Yepe/b, ObLIM BBIHYXICHBl MATH Ha Oeclpeue/eHTHbIE YCTYNKH Mepen
MoOHapxoM. IIpexne Bcero cienyer ynoMsHyTb yKa3 KOpOJs, COIVIACHO KOTOPOMY
OONBIIYI0 YacTh CYACOHBIX pPa30MpPATENbCTB, paHee CHIyNIaBIIMXCS B Cyaax
AHIJIMHACKUX JBOPSIH, CIIEIOBAJIO HAIPaBJIAITh B KOPOJEBCKUM CYH, YTO JIMILIAJIIO
apUCTOKPATOB JOIMOJHUTENbHBIX JIOXOJ0B OT CcyIeOHbIX u3aepkek. Korma moub
3HATHOTO BEJIBMOXXHM BBIXOJWJIA 3aMyX, OBUIO TMPUHATO IUIATUTH KOPOJIO
ONPEAECIEHHYI0 CYMMY J€Her, Kotopyro HMoanH Toxe yBenmuuwia. TpaaulimoOHHO
KOpOJIIO TaKXe IUIaTWUIIM JEHbIM IPU BCTYIUICHUM B HACIEACTBO, OAHaKo MoanH
YBEJIMYMWII pa3Mep U 3TUX BbIIAaT. Kpome Toro, ecnu Biajaenen MMEHUST YMHUpPaJl WIH
norubai, He OCTaBUB HACIIEIHUKA, 3€MJIU OOBIYHO OTXOJUIIU JIPYrOil 3HATHON CEMbeE.
[Ipu Moanne BmepBbie 3a BCIO HCTOPUIO AHIVIMM O3THU 3€MJIM JOJDKHBI ObUIH
IIPUHOCUTH J0XO0J UMEHHO €MY, II0Ka PECYPChl HE UCTOLIAINUCH. T0 ke camoe MOHApX
MpOJIENIbIBAJl U C enuckorncTBamu. llocinemHen karuied, NEpPEenoONHUBIIEH Yally
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TEepPIEHUs] aHTJIMUCKOW 3HATH, CTajla BECTh O TOM, YTO Ha HMX HMYIIECTBO B
Hopmanguu mnocsrayn kopoinb @Dpanrmuu. HoanH, TakuM o0pa3oMm, BOIPEKH
OCHOBOIIOJIaralIieMy MNpuHIUNy deogann3Ma, KOTOPbIA COCTOWT JJIS MOHapXa B
TOM, 4YTOOBI 3alUIIaTh CBOMX BaccajoB B OOMEH Ha WX YyCJIYrd, ()MHAHCOBYIO U
BOCHHYIO TMOJIJICPXKKY, TTOKa3aj CBOE OECCUIE MOBIUATH HA CUTYAITUIO.

Kpome Toro, mpocToii mt0a B To BpeMsi Obl1 Hamyrad penienuemM Ilansr Pumckoro
3aKpBITh BCE IEPKBU CTPaHBI, YTO CUUTAIOCH MPSIMBIM MYTEM B MPEUCIIOIAHION.
JIyXOBEHCTBO HEroJIOBaJI0 CTOJb K€ CHUJIBHO, T. K. CUTyalMs 3Ta Oblla BbI3BaHA
criopoM KopoJis AHriauu MoanHa u mambl PUMCKOro OTHOCHUTENBHO KaHIUIATYPhI
Apxuenuckona Kentepbepuiickoro, mo moBogy KOTOPOrO OHH HE MOTJIA JOCTHYb
cornacusi[3;28].

Nmenno moatomy muHenue P. Caytu o0 3TOM MOHapXe J0 TaKOW CTEIEHU He
nectHo. OHAKO J1anee ModAT HaIlKCal:

<...> yet he it was who signed

That charter which should make thee, morn and night,
Be thankful for thy birth-place: Englishman!

That holy charter, which, shouldst thou permit

Force to destroy, or fraud to undermine,

Thy children's groans will persecute thy soul,

For they must bear the burthen of thy crime[21;443].
(Epitaph On King John)

Kak BUIHO M3 LUTAThl, MOAT MHOTOE €My TOTOB ObLI MPOCTUTH 3a MOIIUCAHUE
Bemukoit Xaptum BonpHocteir — Marna Kaprtel. P. Caytu ycmarpuBan B 3TOM
JOKYMEHTE CHMBOJI CBOOObI, XOTS B PEAJLHOCTH HUYETO JUJISi MPOCTHIX JIIOAEH HE
u3MeHwIoch, a cam HMoanH | Bckope OTpEKCS OT CBOMX OOCHIaHWM, TMyCTh HU
3aKpeIIEHHBIX B NHUChbMEHHON Qopme. OpHaKo CHpaBeUIMBO TO, YTO 3TO ObLIA
3HAaKOBasi XapTus, OOO3HauuBIIasg KoHel Qeonanu3ma. Kak wu3BecTHO, Bce
MOCJIEYIONIMEe MOHApXH, BOCXOAMBIIME HAa TPOH, JOJDKHBI ObUIM NpuU3HATh Marny
Kapry, 4T0 mpoucxoauiao BIUIOTH O TOIO BPEMEHH, KOTA 3aKOHYMIICS IEPUO
CpenHEBEKOBBSI.

Takum obpazom, P. CayTu BbIsIBIIIET ce0sl 4EIOBEKOM, CIIOCOOHBIM BUJIETh CPEIH
Macchl HEJOCTAaTKOB M TPEXOB TO CBETJIOE, YTO MOJKET CTaTb OCHOBAHUEM JUIS
0J1aroapHOCTH.

ITopoii paccka3bl 0 MoHapxax nepuoaa CpeIHEBEKOBbSI CONMPSIKEHBI B TBOPUECTBE
P. Caytu ¢ ucroprueckiuMu COOBITUSIMU, TOBECTBYIOIIUMHU O TUTAHUYECKON OopnOe
OTJEIBHBIX TepoeB 3a cBoOOny. OO0 0HOM M3 TakuX repoeB —Y. Yoruiece, BOCIETOM
B ToM uucie u P. Cayru, Y. JIukkeHc ckasal, 4To TOT OYJET YBEKOBEUEH B MECHAX U
CKa3aHUsX JI0 TeX IMOp, MOKa CYIIECTBYET aHIIHICKUH s3bIK, a [lloTnanaus 6yner ero
IIOMHHUTH, MIOKA IPOCTUPAIOTCSA €€ 03€pa U cToAT €€ ropsl [14;172].
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B «Cmepmu Yonneca» (The death of Wallace) P. Caytu paccka3biBaeT UCTOPHIO
yesioBeKa, OopoBiierocss 3a cBoboay poaHou [oTmannuu M MOTIAHAUEB MPOTUB
3aXBaTYUKOB-aHTJIMYAH MO PYKOBOJCTBOM JDaBapja .

N3 uctopuu W3BECTHO, YTO HEHABUCTHBIM MoHapxy Y. Yosuiec ObUI B KOHIIE
KOHIIOB TMpeIaH KEM-TO U3 CBOEro OKpPYXKEeHUs U ero cyaunu B Jlonaone mpu
OOJIBIIIOM CTEUEHHMHM Hapojia, OOBHUHSS ATOr0 XpaOporo 4YeyjoBeKa B TOM, YTO OH
rpabutenb, youiilla U mnpenatenb. YoJulec MPU3HAI TO, YTO OH TpalbuTenb, T. K.
3a0upai HarpaOJIeHHOE Y aHTTUHCKUX BoMCK. OH MpU3HAI U TO, YTO ObLIT yOUiIIeH, T.
K. «yOWJ KUWIMBOTO aHIJIMYaHWHA». To, 4TO OH Mpeaarenb, Y. Yoiiec MpU3HATH
OTKa3ajcsd Ha TOM OCHOBAaHWU, YTO HUKOIJAa HE NPUCATAT Ha BEPHOCTh KOPOJIIO
AHrnum wu mnpesupan camy 9Ty 3arero. P.Caytu B CBOEM MpPOW3BEACHUU
NoAu€PKUBAET, KaK OCO3HAHHE MpPaBOThl COOCTBEHHOIO Jiefla NMPUHOCHIIO TepOro-
TUTaHy OOJIETYEHHUE JaKe Mepe] JIULOM CMEPTH:

He called to mind his deeds
Done for his country in the embattled field;
He thought of that good cause for which he died,
And it was joy in death![21;365]

P. Caytu yxaspiBaeT Ha TO, uTo younu Yomeca ¢ 0oco0oil xkectokoctbio (What
though the hangman's hand//Graspt in his living breast the heaving heart), HO
OITYCKaeT MoJApOOHOE ONMHMCAHKUE TOTO, YTO TOJIOBY YOUTOIrO BIOCJIEACTBUU IMOBECHIIU
Ha BBICOKHMH IIECT U YCTAaHOBWJIM HAa JIOHZOHCKOM MOCTY, TNPaBYIO PyKY OTIIPAaBUJIU B
Hrerokacn, neByto — B bepuk, Horu — B Ilept u Adepaun[14;172]. Onnaxo, 3Hast 00
TUX coObITUAX, P. CayTu rOBOpPUT JHILL O TOM, 4TO KOpoiab Dayapn I, uzdpanHbii
BceBbiliHMM noBeeBaTh U MPaBUTh HA 3eMJie, OyaeT o0si3aTenbHo cyauM borom 3a
MPOJUTYIO UM KPOBB:

Unrivalled, unopposed,
Go, Edward, full of glory, to thy grave!
The weight of patriot blood upon thy soul,
Go, Edward, to thy God![21;365]

Kak BuaHO u3 BblmienpuBenéHHON nutatel, P. Caytu B ouepeHON pa3 BHICTYHAET
B TPaJMIMOHHON JUIsi POMAaHTUKOB POJM 3allUTHUKA 00e3710JIeHHbIX. OHaKo emmé
OTUETIIMBEE OTO MPOCIEKUBAECTCS B  CleayioleM mpousBeacHuu. CBouM
nocBsitieHueM «llamamuuxy 6 Taynmone» (For a Monument at Taunton) P. Caytu
BOCKpEIIaeT B MaMATH Tparuuyeckue cOOBITHS, KOTOpbIE HMMEIU MECTO B IMEPHOJ
napcTBoBaHusl AHriuickoro kopouss Skosa II, kotoporo B nmpoussenenuu P. Caytu
4acTo NMpeHeOpeKUTENIbHO Ha3bIBaeT ‘‘that king”’, MO aHAJIOTHH C BhIpaKeHUEeM “‘that
judge”, ynotpeOIEHHOTO MO OTHOIICHUIO K €ro CTAaBJICHHUKY U (PaBOPHUTY, Cylbe
Hoxebdpucy( V P. Caytu — The bloody judge, the minion of his king). VImeHHo
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Jxepdpuc, mox BUIOM CYAONPOU3BOACTBA COBEPIIAJ yKacarolue Oe33aKOHHS, O
koTopbix P. CayTu roBOpuT cieayromuM 00pa3om:

THEY perish'd here whom Jefferies doom'd to death

In mockery of all justice, when he came

The bloody judge, the minion of his king,

Commission'd to destroy. They perish'd here,

The victims of that judge and of that king,

In mockery of all justice perish'd here,

Unheard! but not unpitied, nor of God

Unseen, the innocent suffered! not in vain

The widow and the orphan, not in vain

The innocent blood cried vengeance! [21;443].

(For a Monument at Taunton)

Kak BuaHO w3 1uTaTthl, coObiTMS B TayHToHe, omnucaHHble P. Caytw,
JICHCTBUTEIPHO OBLUIM OTMEUCHBI KpPaWHUMHU TIPOSBICHHUSAMH O€33aKOHHUS W
’KECTOKOCTH CO CTOPOHBI BEPHBIX CIIYT KOPOJIS, )KEJIABIIET0 BO YTO OBl TO HHU CTAaJO
BOCCTaHOBHUTH KaToiMIU3M. Hadanock BCE ¢ TOro, 4To MOJUTHYCCKHE OIIMOHCHTHI
Sxosa II, renepan Apraiin u repuor MoHMyT, cbiH Kopoiia Kapna, otnpaBunuces u3
Bbproccens B PoTtepaam, e BCTPETHIIUCH C IIOTJIAHICKMMH W3THAaHHUKAMU, YTOOBI
COCTaBHTh OOIIHMI TUIAH BOCCTaHUS. Aprain 1oJbkeH Obl1 BicaauThes B LloTmanauu,
a MoumyT B AHriauu. Kak n3BecTHo, Apraiiyl Havajl JeHCTBOBAaTh MEPBBIM, Ha ISATh-
iecTb HEJeNb paHee cBoero coobmuuka Mormyra. He cymeB cobOpathb
3HAYUTEIBHBIC CHJIBI U 0€3 MOJJACPKKH JOCTATOYHOTO KOJUYECCTBA BIHUSATEIBHBIX
0c00, Apraiin ObLT IpejaH CBOUMHU CTOPOHHUKAMHM U BITOCIIEJCTBUHM 00€3TIaBIICH.

BbicaguBIIMcy B AHTIIMH, TepIor MOHMYT MOIHSI 3HAMS Ha PHIHOYHOM ITIOMIATH
Jlaiima m OOBSBUI KOPOJS TUPAHOM U MAMHUCTCKUM y3yprnatopoMm. CoOpaB OKOJO
YeTBIPEX THICAY YEJOBEK, OH HampaBwicsi K TayHTOHy, TrAe OBLIO MHOIO
MIPOTECTAHTOB, PO HECHABHJICBIIMX KAaTOJIWKOB. Bce jkurenu, OemaHble W Oorarthie
BHIIUIM HABCTpeuy Tepuory MOHMYTY, OKa3blBas €My BCSYECKHE ITOYECTH.
KpecThsiHe Mo ero HauajaoM Cpaskaiuch XpaOpo, OJHAKO HE MOTJIA MPOTUBOCTOSThH
Jdy4iie BOOPYKEHHBIM H OOYYeHHBIM cojjataM koposs. Jliogm Monmyra
paz0bexanuch, Oexan U OH caMm, OJHAKO ObUI HAWJEH W BIOCIEICTBUM Ka3HEH Ha
Taysp Xumnne [1;447-449].

XKecTokas pacrnpaBa MpaBUTEIBCTBA C YYACTHUKAMHU MATEXKA YXKE BIHCATIA OJHY W3
caMbIX YEPHBIX M TATOCTHBIX CTPaHUI] B UCTOpHUIO AHTIHMH. OJHAKO KOPOJb M 3TUM
HE YJOBJICTBOPWJICS M HATpPaBUJ Ha MATCKHBIX KPECThSH IOJKOBHUKAa Koapka,
COJIATHI KOTOPOTO MOJIYYHIN TMPO3BHIIE «arHibl Kapkay, T. K. Ha 3HAMEHU WX MOJIKa
ObuT M300pak€H arHery — CUMBOJN XpPHUCTHAHCTBA. 3BEPCTBa DJTUX COJJAT,
OecriomagHo yOWBAIOMUX, pPa3pyIIAONIAX OKWIHAIIE H TPaOSIMIMX KpPeCThsH,
MOTpsICAIN CBOEU JKECTOKOCTBIO. Mex TeM, Kopoib Hamucan Kiapky, 4To «BecbMa
yA0BIETBOPEH uM» [1;453].
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Ho emé Oomnpiie xopoib Obul yHOBIETBOPEH cyané JIxeddpucom, KOTOpbIi
BMECTE C el YeThIPbMS CYJIbSIMH OTIIPABUJICS Ha 3aIaJi CTPaHbl, YTOOBI CYJAUTh BCEX,
KOTO OOBHHSUIM XOTh B KaKOW-TO MPUYACTHOCTH K MsATexKY. Koponb mobe3H0 HazBa
9T Ccynbsl «kammaHuei J[xeddpuca», a KHTETU TEX MECT 3alOMHHMIN WX Kak
«KpoBaBble accusb»(Bloody Assize). YxkacHble 0€33aKOHHMS W HM3yBEpCTBA 3TOTO
YeJIOBEKa, OTIPABIIAIONICTO HA MYYCHHYECKYI0 CMEPTh COTHHM HEBHHOBHBIX JIFOJICH,
HAIIUTA, TEM HE MEHee, MOJHOE OJ00pEeHUE CO CTOPOHBI KOPOJISI, KOTOPBIN craemna
Ixeddpuca nopa-kaniiepom|1;455-459].

P. Caytu mumer o ToM, 4To Kapa OOXbsi HE 3acTaBWiia ceOs JONro JKIaTh B
otHomenun Jxeddpuca, xkotopsiid, nepeoaeBmuchk (B marpoca—JI. K.), mertancs
CHPATATHCS OT JIFOJICKON MECTH:

<..> for they rose,

At length, they rose, the people in their power,

Resistless. Then in vain that bloody judge

Disguised, sought flight: not always is the Lord

Slow to revenge! a miserable man

He fell beneath the people's rage, and still

The children curse his memory[21,;444].

OpHako caMmocyna B peajbHOCTH HE MPOU301LI0, Kak 00 3Tom nuumet P. Cayrtu,
T. K. JOCTOBEPHO M3BECTHO, uTo J[xeddpuc 6pu1 momenién B Tayasp, rae B CKOPOCTH
u ymep[1;479]. Ortmerum, 4dYTO TOJOOHBIE HETOYHOCTH B HWHTEPHpPETALUU
ucrtopuyeckoro marepuana y P.CayTu npucyTcTBYIOT, XOTS OHM M €JIMHHYHBI.
[IpowurocTpupoBaTth 3TO MOXHO LUTaton o ['eHpuxe MapreHe B OIHOM H3
nocBsimienuit  P.  Caytu. DOToT denoBeK, JEHCTBUTENBHO, OBLT MPO3BaH
«apeyouiiieiy (regicide) 3a akTUBHOE y4acTHE B BBIHECEHUHM CMEPTHOTO MTPUTOBOPA
kopoiato u3 nuHactuu CtroapToB Kapny I, mpoTuB KOTOPOro OH JMYHO COCTABIISII
JIOKHBIM KoMIIpoMar U OOBMHsJI MoHapxa B cyne. [locime PecraBpaunu mMoHapxuu
ceiH Kapna I, Kapn II, Hakazan BMHOBHBIX B Ka3HM OTHA. CMEpTHBIM MPUTOBOP
MapTeHy 3aMeHWIH Ha TTOKU3HEHHOE 3aKIII0UeHHE, OJHAKO ATOT YEJIOBEK HaXOIMUJICA
B 3aKJIIOYEHUH B OOLIEM HE TPHUALATh, a JABAALATH JIET, B TOM 4yucie B Yencroy —
JBEHAaTh, OCTE OTOBIBAHUS HaKa3aHMs B OJIHOM U3 3aMKOB Ha ceBepe AHIJIMU U B
Bunnzope[16],[20]. 13 TexkcTa nmpow3BeAeHUs, U AK€ U3 CaMOr0 €ro Ha3BaHUS —
(Inscription For The Apartment In Chepstow Castle Where Henry Marten The
Regicide Was Imprisoned Thirty Years) [21;431-432]n0n00HBIN BBIBOA CETaTh
HUKAaK Henb3ss. He cootBeTcTByeT aAeiicTBuTenbHocTH U AaHHas P. Caytu
xapakrepuctuka koposieid I'eopra III u I'eopra IV B «3aymnokoitHON mecHe Mo
npunuecce Ilapnorre VYoanbeckoi». Mosogas KEHUUHA NPUXOAUIIACH OTUM
MOHapxaM BHYYKOW M JOYEPbIO COOTBETCTBEHHO. Jlea ObLI MEHTaJbHO HE3/I0POB,
MO3TOMY HallUsl C HETEPIIEHUEM JKJajla eMy 3aMeHbl UMEHHO B Jiniie lapaoTTsl, T. K.
e€ otel] He ObUT MOMYJISIPEH, U OHA YaCTO C HUM CCOpPUJIACh, B TOM YHCIIe H3-32
naptuu Buros[13].
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OpHako BBIIIEYNOMSIHYTbIE OCOOCHHOCTH, €II€ pa3 MOAYEPKHEM, HE HOCSIT
CUCTEMHBIN Xapakrep.

BosBpaiasch k Tparnueckum coObiTusiM nipu TayHToHe, nociaykusmuM P. Caytu
MaTepuaioM JUIsl HamhCaHUs XYJOKECTBEHHOI'O IPOMU3BENCHUS, CIEAyeT CHOBa
oOpaTUTh BHUMaHHE HA JJAKOHU3M OMHCAHUH, CTOJIb CBOMCTBEHHBIN 103TYy. [IpH 3TOM
clenyeT MOAYEepPKHYThb, 4TO B TBOpuecTBe P.CayTu mnpenenbHON KpaTKOCTHIO
OTMEUEHbI KaK XpPOHUKHU HUCTOPUUYECKUX COOBITUH, TaK U pacKpbIBaeMble UM 00pa3bl
caMux MOHapxoB. BOT kak, Kk mpumepy, Mo3T B JAHHOM TOCBSIIEHUH MUIIET O TaK
Ha3biBaeMoM «CnaBHOW peBomonum» 1688-89rr., 3aBepHIMBIIEHCS CBEPKEHUEM
SxoBa Il u yrBepxkaenuem Ha npecroie Bunbsrensma 111 Opanckoro (William 111 of
Orange) u ero cynpyru Mapuu (Mary):

From his throne//The sullen bigot who commission'd him,//The tyrant James was
driven.

[TosicHUM, YTO KOpOJIsi CBEPTM HE B OJHOYACHE, T. K. OTYAsSBIINECS IO IaHHbBIE
MOHayYajgy MpOCTO JKJIadu cMepTu SIkoBa, KoTopas JoJKHA ObUla 03HAMEHOBATH
KOHEIl Kypca Ha yCTaHOBJeHHE KaTohuiu3Mma. OJIHAKO BECTb O TOM, YTO y KOpOJIs
pOIMJICS CBIH, 3acTaBWja TMapjaMEeHT TMOWTH Ha OecHpeleeHTHbIE Mepbl MU
npuriacuth 31 Skosa II, mporecTtaHTa MO BEPOUCIIOBEAAHHUIO, 3aBOCBATh KOPOHY
€ro TEeCTSl.

B cnenyromem otpbiBke P. CayTm oYeHb KpaTKO HANOMHHJI YHUTATENI0 U O
KpoBaBbIX coObITUAX B JloHmoHmeppu, ocaxaaemom SAxkoBom II B 1688-1689 rr.,
outBy Ha peke boitH B1690 r., xkoTOopas mpuHeclia modedy OyIyIieMy KOpPOJIO
Bunerensmy III, a Takxke mnopaxkeHue (QpaHily30B BO IjaBe ¢ OexaBIIUM Tyna
SAxoBowM Il cunamu romaHaCKOro M aHTJIMKCKOTO yioToB B 1692 r.:

<..> He lived to drag

Long years of frustrate hope, he lived to load

More blood upon his soul. Let tell the Boyne,

Let Londonderry tell his guilt and shame,

And that immortal day when on thy shores.

La Hogue, the purple ocean dash'd the dead![21,;444]

JIJist vuTIocTpaMu BTOPOM YacTH YTBEPKACHUS O TOM, YTO HE TOJBKO COOBITHS, a
U JUYHOCTH CaMUX MOHApXOB oxapakTtepu3oBaHbl y P. CayTu nmpenMmyliecTBeHHO
KpaTKO U TOYHO, 00paTtuMcs K 00pa3zy OJHOTO U3 Haubosee OAMO3HbIX BIACTUTENEH B
ucropur AHrnuu — kopoir ['enpuxy VIII:

Henry, too, hath here his part;//At the gentle Seymour's side.//With his best beloved
bride,//Cold and quiet, here are laid//The ashes of that fiery heart.//Not with his
tyrannic spirit,//Shall our Charlotte's soul inherit;//No, by Fisher's hoary head.//By
More, the learned and the good,//By Katharine's wrongs and Boleyn's blood,//By the
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life so basely shed//Of the pride of Norlolk's line.//By the axe so often red,//By the fire
with martyrs fed.//Hateful Henry, not with fliee.//May her happy spirit be![21;455]

Kak BuaHo w3 mnpuBenéHHoro Bbie oTpbiBKa, P.Caytm mnepeman T1O
00CTOSITENBCTBO, YTO MOXOPOHEH ATOT MOHAPX PSAIOM CO CBOEH KPOTKOM M camoi
mobumoil n3 Bcex ero xE€H —Jlxkein Ceiimyp, KOTOpas, Kak HM3BECTHO, yMepia B
poJllax, MojapuB MYy B TpeTbeM ero Opake CTOJIb eJTaHHOro HacieaHuka. [1oaT
TaKke oTMeTui, 4to Hlapiora Yanbckas, KOTOPOU OH IOCBATWI 3Ty IOMUHAIBHYIO
NecHb, He OT ['eHpuxa yHaciegoBana cBOM HpaB. Kak MblI yxke oTMmeyanw,
JIEHUCTBUTENBHO, UICTOPUYECKUE JOKYMEHTBI MOJATBEPKAAIOT TOT (PakT, 4TO OHa ObuLIa
ropsiyo Jo0uMa aHTJInYaHaAMU.

[ToaT oOBuHMI 'eHpuxa B cMepTsax umiepa u Mypa, a Takxke B TOM 3JI€, KOTOpOe
TOT MPUYUHWI CBOEH mepBoil keHe —KaTepuHe AparoHCKol, aHHYJIMpPOBAB CBOH C
Hel Opak. Hamucan oH M O Ka3HHM BTOpPOM >KeHbl MOHapxa — AHHBI bouneiin,
MOJapUBIIEH KOpOJII0O BO BTOPOM ero Opake noub EnuzaBeTry, BHOCHEICTBUU
cTaBlyo KoponeBoil Emmszasetoil I. Crmenyer 3aMeTUTh, 4TO TONOP, KOTOPBIM, Kak
ckazan P. Caytu, «uacmo obazpsncs», BbI3bIBAET aCCOLMAILIMIO C €UIE OAHONW Ka3HBIO
KEHbl KOpOJsi — msaToM mo cuéry — rwHoW Kotpun XoBapza, npuxoauBLIencs
nBoropoaHoit cectpoit AnHe bonein. O6 3Toi ka3HU, KaK BUIHO W3 IUTATHI, MTOAT
IpsIMO HE MUUIET, HO aBTOP MOJPa3yMEBAET UMEHHO 3TO COOBITHE, TOBOPS O 4acTO
oOarpsiBIIEMCSl TOIOPE W COKPYIIMTENbHOM yaape ropaomy poay Hopdomkos,
MPeICTaBUTEIbHUIIAMHU KOTOPOTO OHU OBLIH.

ITonpiTOKMBass pe3ynbTaTbl UCCIECIOBAHUS MOXKHO CIEIaTh BBIBOJ O TOM, 4TO
outepaTypHoe Hacienue P.Caytum oOTin4yaeT O4YE€Hb TECHOE MEPEIIETEHUE
3aTparuBaeMbIX UM TeM, OJHM30CTh WJEH OTAENIbHBIX MO3THUYECKUX MPOU3BEICHUM,
HEOJTHOKPAaTHOE MCIIOJIb30BAHUE ABTOPOM CXOJHBIX CHOKETOB, MOTHBOB, a TaKXe
CPEIICTB XYAOKECTBEHHOI'O0 OMHMCAHMs. DTa OCOOEHHOCTh TBOPUYECTBA MO3TA UYETKO
MPOCIEKUBAETCS KaK Ha MaTepuale CTUXOTBOPEHUH, 0ObETUHEHHBIX OJHON TEeMOM,
TaKk U B NPOU3BEACHUIX, B KOTOPBIX 3aTPArMBAIOTCA pPA3JIMYHBIE IO CBOEH CYTH
npobnemsl. Ilostomy, ananu3upyss mnostudeckue Tekctel P.  Caytu, He
IIPEICTABIACTCS BO3MOXHBIM JaTh HCUEPIBIBAIOIIYI0 XapaKTEPUCTUKY TOMY HWIIH
VHOMY SIBJICHUIO B €r0 TBOPYECTBE TOJIBKO JIMIIL B COOTBETCTBYIOLLIEM pas3feiie
(mpupojia, peTUruo3Hble MOTUBBI U T. [I.), HE BO3BpAIlasiCh K ’TOMY CHOBa U CHOBA B
XOJI€ MCCJEAOBAHUS APYrUX TeM. DTUM U OOYCIOBJIEHO TO, YTO, Pa3MbIIUIAS O
BracTutensix mupa, P. CayTu B KOTOpBIN pa3 MposiBUT ceOsi rIyOOKO BEpyOLIUM
YeJIOBEKOM, XOpOIIMM 3HATOKOM HCTOPUM M OMOJIEHCKOro TEKCTa, 4YEJIOBEKOM
HaO0JII0aTeNbHBIM, CIIOCOOHBIM MPOBOAMTH MapaJIeIN MEXAY >KHU3HbIO YeIOBEeKa U
KU3HBIO TIPEJCTABUTENIEH PACTUTEIBHOTO U KUBOTHOIO MHpPA, SPbIM MOOOPHUKOM
CIPaBEIJIMBOCTH, 3ALIUTHUKOM O€THBIX.

Hcropun 0 MmoHapxax, KOTOphIe nomnanu B nojie 3peHus P. CayTu, 4acto ABISIUCH
CJIEACTBUEM €ro TIOBBILIEHHOIO HHTepeca K nepuoay CpeaHEBEKOBbS, KOTOPBIM,
OKYTaHHBI MHOKECTBOM JIET€HJ U HAaNlOJIHEHHBIN TPOTUBOpeunsimMu, nasan P. Caytu
HEBEPOSITHO Pa3HOOOpa3HbIA MO CBOEH CyTH Marepuain Ajig TBopuecTBa. Tam OH
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HAXOAWJ CBUACTEIBCTBA UYYACCHBIX HCTOPHNA, MPOUCXOAMBIINX C KOPOJISIMH,
MPUMEPBI X KECTOKOCTH U KPOBOKATHOCTH, IMOABEPKCHHOCTH UY)KOMY BIUSHUIO U
T. . A TPUHIMAII UCTOPHU3MA, MOJIO)KCHHBI B OCHOBY IOUCTHHE OTPOMHOTO YHWCIIA
npousBeneHuil P. Caytu, mo3BossieT gake B HEOOJIBIINUX IO 00bEMY CTUXOTBOPEHHUSAX
0 MOHapXax U COOBITUAX, C HUIMU CBS3aHHBIX, BUACTh PYKY MPU3HAHHOTO M CETOJTHS
Macrepa Ouorpaduil U UCTOPUUECKUX XPOHUK, Cpeau KOTOpbIX «Kusnv Henvconay
(The Life of Nelson, 2 vol.), «Mcmopusa Bpazunuuy» (History of Brazil, 3pts), «Kusno
Vacau, nosenenue u pazeumue memoousmay (The Life of Wesley, and the rise and
progress of Methodism, 2 vol.), «Knuea llepxeu» (The Book of the Church, 2 vol.),
«buoepagpuu d6pumanckux aomupanos» (Lives of the British Admirals, 5 vol) u
MHOTHE JIpyTHE.
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AHHOTALINSA

Pazmpbinienust P. CayTu 0 BIacTUTENSIX MUpa TPAJAUIIMOHHO HEJOOIICHUBAIUCH B
HAay4YHOM JIUTEpaType O €ro TBOPUYECTBE, MMOITOMY IIEJIbIO JAaHHOM MyOIuKaIuu ObLIO
MOKa3aTh, YTO OHHU BCErJAa SBISIM COOOH HEOTAEIUMYIO YacTh JIUTEPATypHOTO
Hacleaus mod3Ta, OyAb TO IEPHOJT €TO FOHOIIECKOTO YBICUEHUS UACSIMU paluKaIu3Ma
WIA T0pa, KOrJa OH OTCTAMBAJ CBOW, TEHEPh YK€ KOHCEPBATUBHBIE B3IJISIIBI.
Coznannbie P. Caytu 00pa3el MoHapxoB Basumnona, Ilepcuu, Wyneu, Aunrimm,
Opannuu, IlIBenuu, Poccum, Ilpyccum u T. O., a TakkKe UCTOPUM U3 UX KHU3HWU,
MOJIHEE PACKPBIBAIOT U JJUYHOCTHh CAMOI'0 aBTOPA, KOTOPBIM MPEICTAET HA CTPAaHUIAX
CBOMX ITPOU3BEIACHUM KAaK YEJIOBEK BEPYIOUIMN, MPOMOBEAYIOUIMA XPUCTHAHCKHUE
WCTHHBI, TOHKUW TICUXOJIOT, B3BICKATEIBHBIN JIUTEPATOP, UCTOPUK, SAPbIH MOOOPHUK
CIIPaBEIJTIUBOCTH, 3AIIIUTHUK OCTHBIX.

KinroueBbie cnmoBa: moHapxu, MoHapmme ocoObl, Baumon, Ilepcus, Uynes,
Anrnusi, ®Opanuusa, IlIeemusa, Poccus, Ilpyccus, uyenosek, bor, manuaapHbie
OIMCaHMSI.

AHOTALIA

MipkyBanuga P. Cayti mpo BojojapiB CBITY TPaaMIIfHO HEIOOLIHIOBAIHUCS B
HAyKOBIM JliTepaTypi NpoO MOro TBOPUICTb, TOMY METOIO JaHOi myOuikaili Oyio
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MOKa3aTH, IO BOHU 3aBXKAU SIBISIIM COOOI HEBIJEMHY YacTHUHY JiTepaTypHOI
CHAJIIMHU TI0€Ta, K Yy TMepioj Horo IOHAIBKOTO 3aXOIUICHHS IMeIMHU PaJAUKaIIZMy
Tak 1 y TOpYy, KOJU BIH BIJICTOIOBaB CBOi, Temep B)XE KOHCEPBATHUBHI MOTJISIH.
CrBopeni P. Cayti o6pa3u monapxiB Basumnona, Ilepcii, Iynei, Anrmii, ®panimii,
MIBenii, Pocii, Ilpyccii 1 T.n., a Takox 1cTOpii 3 iXHBOTO >KUTTS, TIOBHIIIE
PO3KpUBAIOTh 1 OCOOMCTICTh CAMOTO aBTOpPA, SIKUM 3'IBISAETHCS HAa CTOPIHKAX CBOiX
TBOPIB SIK JIIOJAMHA BIpyIoYa, sIKa MPOIMOBIAYE XPUCTUAHCHKI ICTUHHU, TOHKHM
TICUXO0JIOT, BUMOTJIMBHM JIITEpaTOp, ICTOPHK, 3aTATUM MOOOPHUK CIPaBEIIUBOCTI,
3aXMCHUK O1THHUX.

KirodoBi crnoBa: MoHapxu, mMoHapiii ocodu, Basumon, Ilepcia, lymes, Aurmis,
Opanis, [senis, Pocis, [Ipyccis, moauna, bor, namigapHi onucwy.

Summary

Southey's speculations about kings and queens are given close attention because of
the fact that this aspect of his literary work has traditionally been underrated. It is
shown that reflections about the rulers of the mankind have never lost their topicality
with this lake-district poet irrespectively of his inclination towards radicalism in the
youth or his later on metamorphosis into a vehement conservative. Images of the
monarchs of Babylon, Persia, Judah, England, France, Sweden, Russia, Prussia, etc.
and stories of their lives are part and parcel of Southey's literary heritage, where the
author manifests himself as a psychologist, a sophisticated man of letters, a believer,
a preacher, an outspoken adversary of the mighty, a champion of the poor, opposing
all forms of injustice.

Key words: monarchs, royalties, Babylon, Persia, Judah, England, France, Sweden,
Russia, Prussia, a man, the God, lapidary descriptions.

Crarts perieH30BaHa 1 peKOMEHI0BaHa J10 ApYKY 1. ¢. H., npod. JI. I'.dpizmanom.



